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1. Product Overview

The TheraFace Depuffing Wand delivers science-backed cold and heat facial treatments 
in one portable device. Powered by our proprietary Cryothermal Technology, the Depuffing 
Wand delivers a refreshing cold treatment to help decrease puffiness, revitalize tired-
looking eyes and reduce the appearance of pores. The rejuvenating heat treatment helps 
encourage lymphatic drainage, improves product absorption and enhances radiance. And, 
when combined, heat and cold treatments are clinically proven to enhance radiance, improve 
elasticity and increase firmness after just one treatment. The TheraFace Depuffing Wand goes 
where ice rollers can’t — the contoured, easy-glide applicator tip is designed to reach every 
inch of your face, even the curves and corners around the eyes and nose. Unlike ice, which 
can be too cold and can damage the delicate skin on your face, the wand uses safe, science-
backed temperatures - no freezer required.

Ultra-portable skincare device with science-backed cold and 
heat treatments to depuff and glow anytime, anywhere.
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Intended Use

2. What’s In the Box

The TheraFace Depuffing Wand is intended 
to decrease puffiness, enhance radiance, 
and reduce dark circles. 

A. TheraFace Depuffing Wand
B. Device cap 
C. USB-C to USB-C cable 
D. Instruction manual

A

B

C

D

User Manual
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3. Getting to Know the Device
1. Cold button
2. Heat button
3. Treatment intensity LED indicator
4. LED battery status indicator
5. Air vent
6. Air intake
7. USB-C charging port
8. Applicator tip 1

2
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1. Charge the device. Charge the device before use.

2. Prepare for treatment. Cleanse and completely dry your face before using the TheraFace Depuffing Wand. 
**Avoid using the device over open, broken, or acne covered skin.

3. Remove the device cap. Gently pull off the device cap to remove it from the device. Do not use the device 
while the cap is attached to either end. 

4. Turn on the device. Press and hold either the cold or heat button to turn on the device and begin the cold or 
heat treatment. The blue LED light will turn on during the cold treatment, and the orange LED light will turn on 
during the heat treatment.  

5. Select your desired temperature setting. Press the cold or heat button (depending on your selected 
treatment) to toggle through the three temperature options: cold, colder, and coldest; warm, warmer, and 
warmest. The total treatment time is six minutes. The six-minute timer will reset if you change from cold to hot 
or hot to cold during treatment. The timer will not reset when the temperature intensity is changed within a 
treatment.     
a. Cold settings: There are three cold temperature options: 14 °C (57 °F) (default), 12 °C (54 °F), 10 °C (50 °F). 
b. Heat settings: There are three heat temperature options: 35 °C (95 °F) (default), 38 °C (100 °F), 42 °C (108 °F).

6. Use the TheraFace Depuffing Wand on one side of your face. Avoid covering the air vents of the device 

4. Use the TheraFace Depuffing Wand 
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throughout your treatment to achieve target temperatures. Place the device on one side of your face, gently 
moving underneath your eyes and throughout your face in an upward and outward motion. 

7. Use the TheraFace Depuffing Wand on the other side of your face. After three minutes, the device’s light will 
flash to signal you to switch to treating the other side of your face. 

8. Continue to use the device (if desired). The TheraFace Depuffing Wand will automatically shut off after 
completing the treatment (6 minutes total). If desired, you can use the device for a second treatment cycle 
(another 6 minutes). Wait 2-3 minutes before turning the device back on and using it on each side of your face.

9. Turn off the device. Press and hold the cold or heat button at any point during the treatment to turn off the 
device. The LED light will turn off when the device is off.
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5. TheraFace Depuffing Wand Modes Overview

6. TheraFace Depuffing Wand Care & Cleaning

Treatment 
mode

Treatment temperatures Intended treatment 
benefit

Tips for Use

Heat Mode
Low: 35 °C (95 °F) (default)
Medium: 38 °C (100 °F) 
High: 42 °C (108 °F)

Increases circulation 
and reduces pain 
and tension

During heat treatment, gently glide the device 
over your face using massage-like movements to 
increase circulation.

Use the heat treatment prior to or when applying 
serums and moisturizers to increase product 
absorption.

Cold Mode
Low: 14 °C (57 °F) (default)
Medium: 12 °C (54 °F)
High: 10 °C (50 °F) 

Decrease puffiness 
and inflammation

During the cold treatment, use the device as you 
would a cold compress. Gently glide the device in 
circular motions, moving upward and outward to 
decrease puffiness.   

Use the cold treatment in the morning to instantly 
refresh and revitalize eyes for an awakened look. 

Device Maintenance 
The following maintenance instructions are important to ensure that your device continues to work as 
it was designed. Failure to follow these instructions may cause your device to stop working.
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Cleaning TheraFace Depuffing Wand

Read the following instructions carefully before cleaning the TheraFace Depuffing Wand to ensure longevity 
of the device and its components.   

1. Visually inspect the TheraFace Depuffing Wand for any obvious signs of debris build-up.  

2. For everyday use, wipe the base of the device with a damp cloth or alcohol-free cleansing wipe.  

3. To thoroughly clean the metal applicator tip, use a <70% alcohol solution or an antibacterial wipe (e.g., 
Lysol or Clorox) between use and/or users. Do not use an alcohol solution or an antibacterial wipe 
anywhere else on the device. 

4. After cleaning, allow the device to dry thoroughly before storing or beginning another treatment. 

5. A properly cleaned device should have no visible signs of debris or moisture. 

6. If debris, gel, or lotion gets into the air intake, use a dry cotton swab to gently remove.  

Note: This product is not waterproof. Only clean the device with a damp cloth or antibacterial cleansing wipe 
by wiping it. Do not submerge the device in water or clean it under running water. Do not allow the device to 
come into contact with corrosive solutions, which can damage the device’s appearance and function.
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Store and Transport TheraFace Depuffing Wand
To store and transport the TheraFace Depuffing Wand, keep the cap on the device, keep it on its side, 
and handle it gently. Store the device in a cool and dry place (Temperature: 0°C/32°F - 35°C/95°F 
Relative humidity: 10~95% RH). Do not store the device where temperatures may exceed 35°C/95°F, 
such as in direct sunlight or in a vehicle.

Charging TheraFace Depuffing Wand
1. The TheraFace Depuffing Wand is USB-C enabled and comes with a charging cable. Before charging 

the TheraFace Depuffing Wand, ensure that the device is powered off and laying on its side. 

2. Connect one end of the charging cable to the USB-C charging port on the device. It is located on the 
bottom of the device. Connect the other end of the charging cable to a power adapter. 

3. The LED light will indicate the battery status when the device is on or charging. Turn the device on to 
check the battery status.

• Flashing Orange: Low battery 
• Flashing Blue: Half battery 
• Flashing Green: High battery
• Solid Green: Full battery

**Note: If using a charger from a third party, ensure that it is from a certified manufacturer and has not 
suffered any structural damage. Do not try to use the device while charging.
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Troubleshooting Guide

Scenario Error Code Displayed Potential Cause Potential Solutions

The battery 
won't charge

The battery status LED 
flashes purple for 10 
seconds

The ambient environment 
temperature is too high or 
too low.

If the device is in an environment within 
5°C/41°F and 35°C/95°F, stop using the 
device or stop charging it and contact 
Therabody.
If the device is in an environment colder 
than 5°C/41°F and warmer than 35°C/95°F, 
please try again in an environment within 
5°C/41°F and 35°C/95°F after the product is 
off for 60 minutes in that environment.

Housing feels 
too hot

The battery status LED 
flashes purple for 10 
seconds

Battery temperature sensor 
detects overheating

Device powers 
off during use

The button’s LED flashes 
White for 10 seconds

Temperature sensor 
detects overheating or the 
temperature sensor is open 
or short.

Contact Therabody
Visit https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html for the available 
contact methods.

Device won’t 
turn on

The battery status LED 
flashes White for 10 
seconds

Battery temperature sensor 
is open or short

Contact Therabody
Visit https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html for the available 
contact methods.
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TheraFace Depuffing Wand Warnings and Guidance 
(Precautions and Contraindications)

Background 

Therabody products are designed to unlock 
the body’s natural ability to achieve health and 
well-being. Through science and technology, the 
Therabody portfolio of products allows people 
to access the therapeutic benefits of different 
natural phenomena to meet both their needs and 
preferences. There will be times when it is advisable 
to modify how devices are used (precautions) or 
times when it is not appropriate to use certain 
devices (contraindications). Read the following safety 
information for the TheraFace Depuffing Wand in its 
entirety prior to use.

Important Safety Information
General TheraFace Depuffing Wand Use
Read the full Warnings and Guidance prior to using 
TheraFace Depuffing Wand Device. 

This device is intended for use by people in good 
health. This device is contraindicated against and 
should not be used by or on anyone with a history of 
epilepsy, seizures or cardiopathy.
The TheraFace Depuffing Wand is not recommended 
for anyone with an electronic implanted device 
(such as a pacemaker), cardiac arrhythmia, tumors, 
or acute episodes of inflammatory diseases. The 
device is not recommended for those who have 
arteriosclerosis, thromboses, or implants in the body 
region being treated. The device should not be used 
if you have dark brown or black spots, such as large 
freckles, birthmarks, moles, or warts, on the area 
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being treated. The device is not recommended if you 
have eczema, psoriasis, lesions, open wounds, or 
active infections other than mild to moderate acne, 
such as cold sores, in the area being treated. Wait for 
the infected area to heal before using the device. The 
device should not be used if you have abnormal skin 
conditions caused by diabetes or other systemic or 
metabolic diseases. If you have a history of herpes 
outbreaks in the area of treatment, use of the device 
is not recommended unless you have consulted 
with your physician and have received preventive 
treatment.

Please consult your physician prior to using 
the device if you are pregnant and/or nursing. 
Immediately stop using the device at the first sign of 
discomfort. 

If you have any medical considerations please 
consult your doctor before using the device.

TheraFace Depuffing Wand Safety, 
Precautions, and Contraindications

These recommendations are derived from 
consultation with medical experts and 
published research regarding precautions and 
contraindications as of the printing date. For up-to-
date information, please visit us online at https://
www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-
contraindictions.html.

Precautions:

Due care is required in these circumstances and 
device use may need to be modified. Consult with a 
medical professional if you currently have or suspect 
you may have any of the following conditions or if you 
have any questions.

• Recent injury or surgery
• Recent facial treatment, including neurotoxin, 

dermal filler, microneedling, laser, and chemical 
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peel until the skin has fully healed 
• Hypertension (controlled)   
• Abnormal sensations (e.g., numbness)
• Sensitivity to cold or heat
• Mild peripheral neuropathy
• This device should NOT restrict circulation in 

any way 
 
Contraindications:

The following are circumstances where the potential 
risks may outweigh the benefits.  Consult a medical 
professional before use. 

• Skin rash, open wounds, blisters, local tissue 
inflammation, infections, bruises, or tumors

• Hypertension (uncontrolled)
• Vascular/arterial and circulation diseases, 

including blood clots, phlebitis, thromboses, 
and varicose veins

• Acute or severe cardiac, liver, or kidney disease  
• Severe peripheral neuropathy or other causes 

of sensory impairment  

• Melasma or hyperpigmentation (especially if 
exacerbated by mild warmth)

• Direct pressure over recent or healing surgical 
site or hardware                 

• Bleeding disorders     
• Connective tissue disorders  
• Medications that may alter or thin the blood or 

alter sensations
• Pacemaker or ICD
• History of embolism
• Allergy to device material (Metal, Rubber, 

Plastic, Silicone) 
• Do not use in the presence of unexplained pain

Limited Warranty

For full warranty information, please visit www.
therabody.com/warranty. 
Customers who are in need of product support 
should visit https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html for the available contact 
methods.
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FDA-Registered
Limited Warranty Only With Authorized Retailer 
Purchase

© 2024 Therabody, Inc. All Rights Reserved.
Patents at www.therabody.com/patents 

Manufactured and Distributed by:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda
Suite 300
Los Angeles, CA 90025
USA

In the Australian market, the TheraFace Depuffing 
Wand warranty is 1 year. 

For Australian Market Only: The purchase of this 
device is accompanied by a limited warranty. For 
complete details about the rights afforded to you 
under this warranty, visit https://therabody.com/anz/
en-au/warranty-support/.

Imported and Distributed By:

Therabody Australia Pty Ltd
Waterman Business Centre
175 Maroondah Highway
Suite 16, C307, Level 3
Ringwood Vic 3134 Australia

Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Ireland

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, London,
United Kingdom, EC3N1LJ
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UNIT WARNINGS
BEFORE USING OR CHARGING TheraFace Depuffing Wand, 
READ ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS 
IN THIS MANUAL, ON THE CHARGER, AND ON THE DEVICE. 
If your device doesn’t turn on or the battery indicator displays 
a low battery level, please charge before first use. TheraFace 
Depuffing Wand is intended for commercial or home use. 
TheraFace Depuffing Wand are not intended to diagnose, 
mitigate, or treat diseases. Therabody strives to make 
TheraFace Depuffing Wand as safe for intended use as 
possible. TheraFace Depuffing Wand is an advanced 
mechanical tool with electric components. If TheraFace 
Depuffing Wand and its accessories are not used or 
maintained properly, there is a risk of fire, electric shock, or 
injury. When using TheraFace Depuffing Wand, the following 
basic precautions should always be adhered to:
1. USE ONLY AS INSTRUCTED. Use TheraFace Depuffing 
Wand as described in the TheraFace Depuffing Wand 
Instruction Manual only. Use only Therabody recommended 
accessories and replacement parts. Do not carry out any 
maintenance other than as advised by Therabody. 
2. NOT FOR CHILDREN. TheraFace Depuffing Wand and 
charger are not intended for use by young children or persons 
with reduced physical, sensory, or reasoning capabilities 
or lack of experience and knowledge unless a responsible 

adult has given them supervision or instruction. TheraFace 
Depuffing Wand are not to be used as a toy. Advise children 
not to play with TheraFace Depuffing Wand or charger. Adult 
supervision should be provided for those under 18 while using 
this device. 
3. CHARGING. There is only one correct way to insert the 
charging cable into the device. Do not force the cable into 
place. Fully charge the device at least once every six months 
to prevent device and battery damage.  
4. DO NOT OVERCHARGE. Do not leave the device 
connected to the power adapter for more than one hour after 
the battery has been fully charged. The battery includes a 
protection system to avoid the risk of overcharging. However, 
overcharging may reduce its life over time.
5. CHARGING LOCATIONS. Ensure that the battery status LED 
is OFF before charging. Insert the USB-C cable into the port 
(on the bottom of the device) to charge TheraFace Depuffing 
Wand. Do not use TheraFace Depuffing Wand while charging. 
Avoid skin contact when the USB-C is plugged into a power 
source as it may cause discomfort or injury. Do not sleep or sit 
on the USB-C connector. Charge TheraFace Depuffing Wand 
with a USB-C charger. TheraFace Depuffing Wand should 
be charged indoors in a well-ventilated, dry location. Do not 
charge TheraFace Depuffing Wand outdoors, in a bathroom, 
or within 10 feet (3.1 meters) of a bathtub or pool. Do not use 
TheraFace Depuffing Wand or charger on wet surfaces, and 
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do not expose the charger to moisture, rain, or snow. Do not 
use TheraFace Depuffing Wand or its compatible charger 
in the presence of explosive atmospheres (gaseous fumes, 
dust, grain, metal powders, or flammable materials). Sparks 
may be generated, possibly causing a fire. Obey all signs and 
instructions.
6. UNPLUGGING THE CHARGER. Do not overcharge 
TheraFace Depuffing Wand device. Pull the plug, not the 
cord, to reduce the risk of damage to the electrical plug and 
cord. Never carry the charger by its cord. Keep the cord away 
from heat, oil, and sharp edges. Do not use or charge with a 
damaged cord. Do not stretch the charger cord or place the 
cord under strain. Keep the cord away from heated surfaces. 
Do not handle the charger, terminals, or TheraFace Depuffing 
Wand with wet hands. Always unplug this appliance from the 
electrical outlet immediately after using and before cleaning. 
7. DO NOT CRUSH, DROP, OR DAMAGE THE DEVICE OR 
CHARGER. Do not use a power adapter or charging cable 
that has received a sharp blow, been dropped, run over, 
or damaged in any way. Do not puncture or damage the 
TheraFace Depuffing Wand. Puncturing the device can lead to 
incorrect operation.  
8. POWER ADAPTER AND CHARGING CABLE CARE. Unplug 
the power adapter and charging cable when not in use. 
Pull the plug, not the cable, to reduce the risk of damage to 
the electrical plug and cable. Store cable to ensure it is not 

stepped on, tripped over, or otherwise subjected to damage 
or stress. Keep the cable away from heated surfaces, oil, and 
sharp edges. Never operate this device if it has a damaged 
cable or plug if it is not working properly, if it has been 
dropped or damaged, or dropped into water. Do not stretch 
the charger cable or place the cable under strain. Do not 
handle the cable with wet hands. For long-term storage, store 
with a fully charged battery. Therabody is not responsible 
for damages that may occur due to the use of third-party 
chargers.  
9. USAGE. Discontinue the use of TheraFace Depuffing Wand 
if you are feeling severe pain. Make sure the Battery status 
LED is OFF when the device is not in use.  Use TheraFace 
Depuffing Wand on make-up free skin. Use the device in a 
cool, dry environment. 
10. DO NOT OPERATE UNDER BLANKET AND PILLOW. 
Excessive heating can occur and cause fire, electric shock, 
or injury.  
11. SERVICE. If the device is not working properly, has received 
a sharp blow, or has been dropped, damaged, left outdoors, 
or dropped into water, then do not use it. Do not attempt 
to repair or disassemble the device which may result in an 
electric shock or fire.
12. DEVICE CARE. Handle TheraFace Depuffing Wand 
with care. TheraFace Depuffing Wand contain electronic 
components that can be damaged if dropped, burned, 
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punctured, or crushed. Do not disassemble the TheraFace 
Depuffing Wand or attempt to repair TheraFace Depuffing 
Wand yourself. Disassembling TheraFace Depuffing Wand 
may damage it, result in loss of water resistance, and may 
cause injury. If TheraFace Depuffing Wand is damaged or if 
malfunctions occur, contact Therabody Customer service. Do 
not use damaged TheraFace Depuffing Wand, for example, 
visible water intrusion, as these may cause injury. Avoid heavy 
exposure to dust or sand. 
13. CLEANING INSTRUCTIONS. Visually inspect the 
TheraFace Depuffing Wand for any obvious signs of debris 
build-up. Wipe your device with a damp cloth or alcohol-
free cleansing wipe. After cleaning, allow the device to dry 
thoroughly before storing or beginning another treatment. 
A properly cleaned device should have no visible signs of 
debris or moisture. Note: This product is not waterproof. Only 
clean with a damp cloth or antibacterial wipe by wiping the 
device. Do not submerge the device in water or clean it under 
running water. Do not allow the device to come into contact 
with corrosive solutions, which can damage the device’s 
appearance and function.
14. DO NOT DISASSEMBLE. Disassembly or incorrect 
reassembly may result in the risk of electric shock, fire, or 
exposure to battery chemicals. The warranty will be void if the 
device, batteries, or charger are disassembled or if any parts 
have been removed.

15. STORING THE TheraFace Depuffing Wand AND 
CHARGING CABLE. Store in a cool, dry place. Only charge the 
device when the ambient temperature is between 35°C/95°F 
and 0°C/32°F. Do not store the device or charging cable 
where temperatures may exceed 35°C/95°F, such as in direct 
sunlight, in a vehicle, or in a metal building during the summer.  
 
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation 
is subject to the following two conditions: (1) this device may 
not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.changes or modifications not 
expressly approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the equipment.
 
This equipment has been tested and found to comply with 
the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 
of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or 
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television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and 
receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different 
from that to which the receiver is connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician 
for help.
 
Medical EMC+Safety 
IEC 60601-1 and IEC60601-1-11 requirement( Warning )---For 
Medical device apply for US , CA
 
This device is type BF applied equipment . It complies with 
Medical Electrical Safety Standards (IE(60601-1).
This device also complies with Medical EMC Standard (IEC 
60601-1-2).The has been tested and found to comply with 
the electromagnetic compatibility (EMC) limits for medical 
devices to IEC 60601-1-2: 2014. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in 
atypical medical installation.
 
1* WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked 
with other equipment should be avoided because it could 

result in improper operation. If such use is necessary, this 
equipment and the other equipment should be observed to 
verify that they are operating normally.
2* WARNING: Use of accessories. transducers and cables 
other than those specified or provided by the manufacturer 
this equipment could result in increased electromagnetic 
emissions or decreased electromagnetic immunity of this 
equipment and result in proper operation.
3* WARNING: Portable RF communications equipment 
(including peripherals such as antenna cables) should be 
used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the ME 
EOUIPMENT, including cables specified by the manufacturer. 
Otherwise, degradation of the performance of this equipment 
could result
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Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic emission

The TheraFace Depuffing Wand is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the TheraFace Depuffing Wand should assure that it is 
used in such an environment.

EMISSIONS TEST COMPLIANCE ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

RF emissions 
CISPR 11

Group 1 The TheraFace Depuffing Wand uses RF energy only for its internal function. There for, its RF emissions are 
very low and are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

RF emissions
CISPR 11

Class B The TheraFace Depuffing Wand suitable for use in all establishments, including domestic establishments 
and  those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used 
for domestic purposes.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

Not applicable

Voltage fluctuations 
flicker emissions

IEC 61000-3-3

Not applicable

Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic emission – 
for all EQUIPMENT AND SYSTEMS
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Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic immunity

The TheraFace Depuffing Wand is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the TheraFace Depuffing Wand 
should assure that it is used in such an environment.

IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Electrostatic discharge 
(ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV air

± 8 kV contact
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV air 

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are 
covered with synthetic material, the relative humidity should 
be at least 30 %.

Electrostatic transient / burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

N/A Mains power quality should be that of a typical commercial or 
hospital environment.

Surge 
IEC 61000-4-5

±  1 kV differential mode
± 2 kV common mode

N/A Mains power quality should be that of a typical commercial or 
hospital environment.

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 
variations on power supply 
input lines
 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle g) At 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° and 315° 

0 % UT; 1 cycle and 70 % UT; 25/30 
cycles  Single phase: at 0°
 
0 % UT; 250/300 cycle 

N/A Mains power quality should be that of a typical commercial or 
hospital environment. If the user of the device name requires 
continued operation during power mains interruptions, it is 
recommended that the device name  be powered from an 
uninterruptible power supply or a battery.

Power frequency
 (50/60 Hz)
 magnetic field
 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be at levels 
characteristic of a typical location in a typical commercial or 
hospital environment.

NOTE                 UT  is the a. c. mains voltage prior to application of the test level.

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity – 
for all EQUIPMENT and SYSTEMS 
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Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic immunity

The TheraFace Depuffing Wand is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the TheraFace Depuffing Wand 
should assure that it is used in such an environment.

IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

 
 
 
 
 
 
 
Conducted RF
 

IEC 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
Radiated RF
 
IEC 61000-4-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 Vrms
 
150 kHz to 80 MHz
 
6 V  in ISM and amateur radio 
bands between 0,15 MHz and 
80 MHz
 
 
10 V/m
 
80 MHz to 2.7 GHz
 
 
385MHz-5785MHz Test 
specifications for ENCLOSURE 
PORT IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment (Refer 
to table 9 of IEC 60601-1-2:2014) 

 
 
 
 
 
 
 
N/A
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 V/m
 
80 MHz to 2.7 GHz
 
 
385MHz-5785MHz Test 
specifications for ENCLOSURE 
PORT IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment (Refer 
to table 9 of IEC 60601-1-2:2014

Portable and mobile RF communications equipment should 
be used no closer to any part of the device name, including 
cables, than the recommended separation distance 
calculated from the equation applicable to the frequency of 
the transmitter.
 
Recommended separation distance

 
 
  
where p is the maximum output power rating of the transmitter 
in watts (W) according to the transmitter manufacturer and d is 
the recommended separation distance in metres (m).b
 
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined 
by an electromagnetic site survey,a should be less than the 
compliance level in each frequency range.b
 
Interference may occur in the vicinity of equipment marked 
with the following symbol:

NOTE                 UT  is the a. c. mains voltage prior to application of the test level.

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity – 
for all EQUIPMENT and SYSTEMS 
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NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a     The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 26,957 MHz to 
27,283 MHz; and 40,66 MHz to 40,70 MHz. The amateur radio bands between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 MHz to 2,0 MHz, 3,5 MHz to 4,0 MHz, 5,3 MHz to 
5,4 MHz, 7 MHz to 7,3 MHz, 10,1 MHz to 10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz, 21,0 MHz to 21,4 MHz, 24,89 MHz to 24,99 MHz, 28,0 MHz to 
29,7 MHz and 50,0 MHz to 54,0 MHz.  
b       Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM 
radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an 
electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the TheraFace Depuffing Wand is used exceeds the 
applicable RF compliance level above, the TheraFace Depuffing Wand should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, 
additional measures may be necessary, such as re orienting or relocating the TheraFace Depuffing Wand.
c      Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3V/m. 
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Recommended separation distances between portable and mobile  RF communications equipment and the 
EQUIPMENT or SYSTEM - for EQUIPMENT and SYSTEMS 

Recommended separation distances between
portable and mobile RF communications equipment and the TheraFace Depuffing Wand

The TheraFace Depuffing Wand is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the TheraFace 
Depuffing Wand can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the 
TheraFace Depuffing Wand as recommended below, according to the maximum output power of  the communications equipment

Rated maximum output of transmitter
 
W

SEPARATION DISTANCE ACCORDING TO FREQUENCY OF TRANSMITTER M

150 Khz to 80 mhz 
Outside ism and amateur 

radio bands

150 Khz to 80 mhz 
In ism and amateur radio 

bands

80 Mhz to 800 mhz 800 Mhz to 2.7 Ghz

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07

0.1 0.38 0.63 0.11 0.22

1 1.2 2.00 0.35 0.70

10 3.8 6.32 1.10 2.21

100 12 20.00 35 70

For transmitters rated at a maximum output power not listed above the recommended separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of 
the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
 
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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Reporting adverse events to FDA

MedWatch is the Food and Drug Administration’s (FDA) program for reporting serious reactions, product quality problems, 
therapeutic inequivalence/failure, and product use errors with human medical products, including drugs, biologic products, 
medical devices, dietary supplements, infant formula, and cosmetics.
If you think you or someone in your family has experienced a serious reaction to a medical product, you are encouraged to 
take the reporting form to your doctor. Your health care provider can provide clinical information based on your medical record 
that can help the FDA evaluate your report. However, we understand that for a variety of reasons, you may not wish to have the 
form filled out by your healthcare provider, or your health care provider may choose not to complete the  form. Your health care 
provider is not required to report to the FDA. In these situations, you may complete the Online Reporting Form yourself.
You will receive an acknowledgement from the FDA when your report is received. Reports are reviewed by FDA staff. You will be 
personally contacted only if we need additional information.

Submitting adverse event reports to FDA

Use one of the methods below to submit voluntary adverse event reports to the FDA: 

1. Report Online at: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
2. Consumer Reporting Form FDA 3500B. Follow the instructions on the form to either fax or mail it in for submission. 

For help filling out the form, see MedWatchLearn. The form is available at: www.fda.gov/    downloads/aboutFDA/
reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf

3. Call FDA at 1-800-FDA-1088 to report by telephone.
4. Reporting Form FDA 3500 commonly used by health professionals. The form is available at: 

www.fda.gov/ downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf
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1. Produktübersicht

Der TheraFace Depuffing Wand bietet wissenschaftlich fundierte kalte und thermische Gesichtsbehandlungen in einem tragbaren Gerät. Angetrieben von unserer eigen entwickelten Cryothermal Technology bietet der 
Depuffing Wand eine erfrischende Kältebehandlung, um Schwellungen zu reduzieren, müde aussehende Augen zu revitalisieren und das Erscheinungsbild von Poren zu reduzieren. Die verjüngende Wärmebehandlung 
fördert die Lymphdrainage, verbessert die Produktaufnahme und sorgt für mehr Ausstrahlung. Und wenn Wärme- und Kältebehandlungen kombiniert werden, ist klinisch erwiesen, dass sie nach nur einer Behandlung 
die Ausstrahlung verbessern, die Elastizität steigern und die Festigkeit erhöhen. Der TheraFace Depuffing Wand kommt dorthin, wo Eisroller nicht hinkommen – die konturierte, leicht gleitende Applikatorspitze ist so 
konzipiert, dass sie jeden Zentimeter deines Gesichts erreicht, sogar die Kurven und Ecken um Augen und Nase. Im Gegensatz zu Eis, das zu kalt sein kann und die empfindliche Haut in deinem Gesicht schädigen kann, 
verwendet der Wand sichere, wissenschaftlich fundierte Temperaturen – kein Gefrierschrank erforderlich.

Ultra-portables Hautpflegegerät mit wissenschaftlich fundierten Kälte- und Wärmebehandlungen für Abschwellung und maximale Strahlkraft – jederzeit und überall.

3. Lernen Sie Ihr Gerät kennen
1. Kältetaste
2. Wärmetaste
3. LED-Anzeige für die Behandlungsintensität
4. LED-Akkuladestandsanzeige
5. Luftauslass
6. Lufteinlass
7. USB-C-Ladeanschluss
8. Applikatorspitze

7

Vorgesehene Verwendung

2. Lieferumfang

Der TheraFace Depuffing Wand soll Schwellungen verringern, die Strahlkraft 
verbessern und dunkle Augenringe reduzieren. 

A. TheraFace Depuffing Wand
B.  Gerätekappe 
C. USB-C-Kabel mit USB-C-Anschluss 
D. Gebrauchsanweisung:

A

b
C

1

2

6

8

4

5

User Manual

D

3
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4. Verwendung des TheraFace Depuffing Wand 

1. Laden Sie das Gerät auf. Das Gerät sollte vor der Verwendung aufgeladen werden.
2. Bereiten Sie sich auf die Behandlung vor. Reinigen Sie Ihr Gesicht und trocknen Sie es vollständig 

ab, bevor Sie den TheraFace Depuffing Wand verwenden. **Das Gerät nicht auf offener, rissiger oder 
von Akne bedeckter Haut verwenden.

3. Entfernen Sie die Gerätekappe. Ziehen Sie die Gerätekappe vorsichtig ab, um sie vom Gerät zu 
entfernen. Das Gerät nicht verwenden, solange die Kappe an einem der beiden Enden befestigt ist. 

4. Schalten Sie das Gerät ein. Halten Sie entweder die Kalt- oder die Wärmetaste gedrückt, um 
das Gerät einzuschalten und die Kälte- oder Wärmebehandlung zu beginnen. Während der 
Kältebehandlung leuchtet das blaue LED-Licht, während der Wärmebehandlung das orangefarbene 
LED-Licht. 

5. Wählen Sie Ihre gewünschte Temperatureinstellung. Drücken Sie die Kälte- oder Wärmetaste (je 
nach gewählter Behandlung), um zwischen den drei Temperaturoptionen zu wechseln: kalt, kälter 
und am kältesten; warm, wärmer und am wärmsten. Die gesamte Behandlungszeit beträgt sechs 
Minuten. Wenn Sie während der Behandlung von kalt auf heiß oder von heiß auf kalt umschalten, 
wird der Sechs-Minuten-Timer zurückgesetzt. Der Timer wird nicht zurückgesetzt, wenn die 
Temperaturintensität innerhalb einer Behandlung geändert wird. 

a. Kälteeinstellungen: Es gibt drei Optionen für die Kältebehandlung: 14 °C (Standard), 
12 °C, 10 °C . 

b. Wärmeeinstellungen: Es gibt drei Optionen für die Wärmebehandlung: 35 °C (Standard), 
38 °C, 42 °C.

6. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand auf einer Seite Ihres Gesichts. Während der 
gesamten Behandlung sollten die Lüftungsschlitze des Geräts nicht abgedeckt werden, um die 
gewünschte Temperatur zu erreichen. Setzen Sie das Gerät auf einer Seite Ihres Gesichts an und 
bewegen Sie es sanft unter den Augen und im gesamten Gesicht nach oben und nach außen.

7. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand auf der anderen Seite Ihres Gesichts. Nach drei 
Minuten blinkt das LED-Licht des Geräts, was Ihnen signalisiert, dass mit der Behandlung der 
anderen Gesichtshälfte fortfahren sollten. 

8. Verwenden Sie das Gerät weiter (falls gewünscht). Der TheraFace Depuffing Wand schaltet sich 
nach Beendigung der Behandlung (insgesamt 6 Minuten) automatisch aus. Falls gewünscht, können 
Sie das Gerät für einen zweiten Behandlungszyklus verwenden (weitere 6 Minuten). Warten Sie 2 bis 
3 Minuten, bevor Sie das Gerät erneut einschalten und es auf jeder Gesichtshälfte anwenden.

9. Schalten Sie das Gerät aus. Halten Sie die Kälte- oder Wärmetaste zu einem beliebigen Zeitpunkt 
während der Behandlung gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, 
schaltet sich die LED-Anzeige aus.

5. Modus-Übersicht des TheraFace Depuffing Wand

Wärmemodus: 
Niedrig: 35 °C (Standard)
Medium: 38 °C
Hoch: 42 °C
Vorgesehener Behandlungsnutzen: Förderung der Durchblutung und Linderung von Schmerzen 
und Verspannungen
Tipps zur Verwendung: Während der Wärmebehandlung mit dem Gerät sanft über das Gesicht 
gleiten und dabei massierende Bewegungen ausführen, um die Durchblutung zu fördern. Die 
Wärmebehandlung sollte vor oder während der Anwendung von Seren und Feuchtigkeitscremes 
erfolgen, um die Produktaufnahme zu verbessern.

Kältemodus: 
Niedrig: 14 °C (Standard)
Medium: 12 °C°
Hoch: 10 °C
Vorgesehener Behandlungsnutzen: Während der Kältebehandlung sollte das Gerät wie eine 
kalte Kompresse verwendet werden. Das Gerät sanft in kreisenden Bewegungen nach oben 
und nach außen gleiten lassen, um Schwellungen zu verringern.  Die Kältebehandlung sollte am 
Morgen angewendet werden, um die Augen umgehend zu erfrischen und zu revitalisieren und so 
einen strahlenden Look zu erhalten. 

6. Pflege und Reinigung des TheraFace Depuffing Wand

Pflege des Geräts

Die folgenden Wartungsanweisungen sind wichtig, um sicherzustellen, dass Ihr Gerät weiterhin 
so funktioniert, wie es entwickelt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann dazu 
führen, dass Ihr Gerät nicht mehr funktioniert.Laden Sie das Gerät auf. Das Gerät sollte vor der 
Verwendung aufgeladen werden.
1. Bereiten Sie sich auf die Behandlung vor. Reinigen Sie Ihr Gesicht und trocknen Sie es vollständig 

ab, bevor Sie den TheraFace Depuffing Wand verwenden. **Das Gerät nicht auf offener, rissiger oder 
von Akne bedeckter Haut verwenden.

2. Entfernen Sie die Gerätekappe. Ziehen Sie die Gerätekappe vorsichtig ab, um sie vom Gerät zu 
entfernen. Das Gerät nicht verwenden, solange die Kappe an einem der beiden Enden befestigt ist. 

3. Schalten Sie das Gerät ein. Halten Sie entweder die Kalt- oder die Wärmetaste gedrückt, um 
das Gerät einzuschalten und die Kälte- oder Wärmebehandlung zu beginnen. Während der 
Kältebehandlung leuchtet das blaue LED-Licht, während der Wärmebehandlung das orangefarbene 
LED-Licht. 

4. Wählen Sie Ihre gewünschte Temperatureinstellung. Drücken Sie die Kälte- oder Wärmetaste (je 
nach gewählter Behandlung), um zwischen den drei Temperaturoptionen zu wechseln: kalt, kälter 
und am kältesten; warm, wärmer und am wärmsten. Mit zunehmender Temperaturintensität wird 
das LED-Licht heller. Das Gerät blinkt einmal bei der niedrigsten Intensität, zweimal bei der zweiten 
Intensität und dreimal bei der dritten Intensitätsstufe. Die gesamte Behandlungszeit beträgt sechs 
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Minuten. Wenn Sie während der Behandlung von kalt auf heiß oder von heiß auf kalt umschalten, 
wird der Sechs-Minuten-Timer zurückgesetzt. Der Timer wird nicht zurückgesetzt, wenn die 
Temperaturintensität innerhalb einer Behandlung geändert wird. 

a. Kälteeinstellungen: Es gibt drei Optionen für die Kältebehandlung: 14 °C (Standard), 
12 °C, 10 °C . 

b. Wärmeeinstellungen: Es gibt drei Optionen für die Wärmebehandlung: 35 °C (Standard), 
38 °C, 42 °C.

5. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand auf einer Seite Ihres Gesichts. Während der 
gesamten Behandlung sollten die Lüftungsschlitze des Geräts nicht abgedeckt werden, um die 
gewünschte Temperatur zu erreichen. Setzen Sie das Gerät auf einer Seite Ihres Gesichts an und 
bewegen Sie es sanft unter den Augen und im gesamten Gesicht nach oben und nach außen.

6. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand auf der anderen Seite Ihres Gesichts. Nach drei 
Minuten blinkt das LED-Licht des Geräts, was Ihnen signalisiert, dass mit der Behandlung der 
anderen Gesichtshälfte fortfahren sollten. 

7. Verwenden Sie das Gerät weiter (falls gewünscht). Der TheraFace Depuffing Wand schaltet sich 
nach Beendigung der Behandlung (insgesamt 6 Minuten) automatisch aus. Falls gewünscht, können 
Sie das Gerät für einen zweiten Behandlungszyklus verwenden (weitere 6 Minuten). Warten Sie 2 bis 
3 Minuten, bevor Sie das Gerät erneut einschalten und es auf jeder Gesichtshälfte anwenden.

8. Schalten Sie das Gerät aus. Halten Sie die Kälte- oder Wärmetaste zu einem beliebigen Zeitpunkt 
während der Behandlung gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, 
schaltet sich die LED-Anzeige aus.

9. Sperren Sie das Gerät. Wenn Sie das Gerät nicht benutzen oder transportieren, sollten Sie es 
sperren, um ein versehentliches Einschalten zu verhindern. Drücken Sie dreimal schnell auf die 
Kälte- oder Wärmetaste, um die Sperrfunktion zu aktivieren. Wenn das Gerät erfolgreich gesperrt 
wurde, leuchtet die LED-Anzeige lila auf. Drücken Sie erneut schnell dreimal, um die Sperre 
aufzuheben. Die LED-Anzeige leuchtet grün, wenn das Gerät erfolgreich entsperrt wurde. Wenn Sie 
im gesperrten Zustand versuchen, das Gerät einzuschalten, leuchtet die LED-Anzeige lila. 

Reinigung des TheraFace Depuffing Wand

Lesen Sie vor der Reinigung des TheraFace Depuffing Wand die folgenden Anweisungen 
sorgfältig durch, um die Langlebigkeit des Geräts und seiner Komponenten zu gewährleisten.   
1. Überprüfen Sie den TheraFace Depuffing Wand visuell auf offensichtliche Anzeichen von 

Ablagerungen.  
2. Für den täglichen Gebrauch wischen Sie die Unterseite des Geräts mit einem feuchten Tuch 

oder einem alkoholfreien Reinigungstuch ab.  
3. Um die metallische Applikatorspitze gründlich zu reinigen, verwenden Sie eine 

Alkohollösung (<70 %) oder ein antibakterielles Wischtuch (z. B. Lysol oder Clorox) zwischen 
den Anwendungen und/oder Benutzern. Keine Alkohollösung oder ein antibakterielle 
Wischtücher an anderen Stellen des Geräts verwenden. 

4. Lassen Sie das Gerät nach der Reinigung gründlich trocknen, bevor Sie es verstauen oder 
mit einer weiteren Behandlung beginnen. 

5. Ein ordnungsgemäß gereinigtes Gerät sollte keine sichtbaren Anzeichen von 

Verschmutzungen oder Feuchtigkeit aufweisen. 
6. Wenn Schmutz, Gel oder Lotion in den Lufteinlass gelangt, verwenden Sie ein trockenes 

Wattestäbchen, um dies vorsichtig zu entfernen.  
Hinweis: Dieses Produkt ist nicht wasserdicht. Reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten 
Tuch oder einem antibakteriellen Reinigungstuch, indem Sie es abwischen. Tauchen Sie das 
Gerät nicht in Wasser ein und reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser. Lassen Sie das 
Gerät nicht mit ätzenden Lösungen in Berührung kommen, die das Erscheinungsbild und die 
Funktion des Geräts beeinträchtigen können.

Aufladen des TheraFace Depuffing Wand

1. Der TheraFace Depuffing Wand ist USB-C-fähig und wird mit einem Ladekabel geliefert. 
Stellen Sie vor dem Aufladen des TheraFace Depuffing Wand sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist und auf der Seite liegt. 

2. Schließen Sie ein Ende des Ladekabels an den USB-C-Ladeanschluss des Geräts an. 
Dieser befindet auf der Unterseite des Geräts. Schließen Sie das andere Ende des 
Ladekabels an einen Netzadapter an. 

3. Die LED-Leuchte zeigt den Akkustatus an, wenn das Gerät eingeschaltet ist oder geladen 
wird. Schalten Sie das Gerät ein, um den Akkustatus zu überprüfen.

• Orange blinkend: Niedriger Akkustand 
• Blau blinkend: Halber Akkustand 
• Blinkt grün: Hoher Akkustand
• Dauerhaft grün: Voller Akku
**Hinweis: Wenn Sie ein Ladegerät von einem Drittanbieter verwenden, sollten Sie sicherstellen, 
dass es von einem zertifizierten Hersteller stammt und keine strukturellen Schäden aufweist. 
Versuchen Sie nicht, das Gerät während des Ladevorgangs zu benutzen.

Lagerung und Transport des TheraFace Depuffing Wand

Zur Aufbewahrung und zum Transport des TheraFace Depuffing Wand belassen Sie die Kappe 
auf dem Gerät. Legen Sie es auf die Seite und behandeln Sie es vorsichtig. Lagern Sie das Gerät 
an einem kühlen und trockenen Ort (Temperatur: 0 °C – 35 °C Relative Luftfeuchtigkeit: 10~95 % 
RH). Bewahren Sie das Gerät nicht an Orten auf, an denen die Temperatur 35° C übersteigen 
kann, wie z. B. in direktem Sonnenlicht oder in einem Fahrzeug.

Leitfaden zur Fehlerbehebung

Der Akku lässt sich nicht aufladen
Angezeigter Fehlercode: Die Akkustatus-LED blinkt 10 Sekunden lang lila
Mögliche Ursache: Die Umgebungstemperatur ist zu hoch oder zu niedrig.
Mögliche Lösungen: Wenn sich das Gerät in einer Umgebung zwischen 5 °C und 35 °C befindet, 
sollte das Gerät nicht mehr benutzt oder aufgeladen werden und Therabody kontaktiert werden. 
Wenn sich das Gerät in einer Umgebung befindet, die kälter als 5 °C und wärmer als 35 °C ist, 
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versuchen Sie es bitte erneut in einer Umgebung zwischen 5 °C und 35 °C, nachdem das Gerät 
60 Minuten lang in dieser Umgebung ausgeschaltet war.

Gehäuse fühlt sich zu heiß an
Angezeigter Fehlercode: Die Akkustatus-LED blinkt 10 Sekunden lang lila
Mögliche Ursache: Der Temperatursensor für den Akku erkennt Überhitzung.
Mögliche Lösungen: Wenn sich das Gerät in einer Umgebung zwischen 5 °C und 35 °C befindet, 
sollte das Gerät nicht mehr benutzt oder aufgeladen werden und Therabody kontaktiert werden. 
Wenn sich das Gerät in einer Umgebung befindet, die kälter als 5 °C und wärmer als 35 °C ist, 
versuchen Sie es bitte erneut in einer Umgebung zwischen 5 °C und 35 °C, nachdem das Gerät 
60 Minuten lang in dieser Umgebung ausgeschaltet war.

Gerät schaltet sich während der Nutzung aus
Angezeigter Fehlercode: Die LED der Taste blinkt 10 Sekunden lang weiß
Mögliche Ursache: Der Temperatursensor erkennt eine Überhitzung oder der Temperatursensor 
ist offen oder kurzgeschlossen.
Mögliche Lösungen: Kontaktieren Sie Therabody. Falls Du Produktsupport benötigst, 
findest Du unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html die verfügbaren 
Kontaktmöglichkeiten.

Gerät lässt sich nicht einschalten
Angezeigter Fehlercode: Die Akkustatus-LED blinkt 10 Sekunden lang weiß
Mögliche Ursache: Der Temperatursensor für den Akku ist unterbrochen oder kurzgeschlossen.
Mögliche Lösungen: Kontaktieren Sie Therabody. Falls Du Produktsupport benötigst, 
findest Du unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html die verfügbaren 
Kontaktmöglichkeiten.

TheraFace Depuffing Wand Warnungen und Hinweise 
(Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen)

Hintergrund 

Die Produkte von Therabody sind darauf ausgerichtet, die natürliche Fähigkeit des Körpers zum 
Erreichen von Gesundheit und Wohlbefinden zu aktivieren. Mit Hilfe von Wissenschaft und Technologie 
ermöglicht das Therabody-Produktportfolio den Menschen den Zugang zu den therapeutischen 
Vorteilen verschiedener natürlicher Phänomene, um sowohl ihre Bedürfnisse als auch ihre Vorlieben zu 
erfüllen. Manchmal kann es ratsam sein, die Art und Weise der Verwendung von Produkten zu ändern 
(Vorsichtsmaßnahmen), oder manchmal ist die Verwendung bestimmter Produkte nicht angebracht 
(Kontraindikationen). Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitsinformationen zum TheraFace Depuffing 
Wand vor der Anwendung sorgfältig durch.

Wichtige Sicherheitshinweise

Allgemeine Verwendung des TheraFace Depuffing Wand
Lesen Sie vor der Verwendung des TheraFace Depuffing Wand die vollständigen Warnhinweise und 
Anleitungen. 

Dieses Gerät ist für die Nutzung durch Personen mit einem guten Gesundheitszustand vorgesehen. 
Dieses Gerät ist kontraindiziert und sollte nicht von oder bei Personen mit Epilepsie, Krampfanfällen oder 
Kardiomyopathie in der Vorgeschichte verwendet werden.
Der TheraFace Depuffing Wand wird nicht für Personen mit einem implantierten elektronischen 
Gerät (z. B. Herzschrittmacher), Herzrhythmusstörungen, Tumoren oder akuten Episoden von 
Entzündungserkrankungen empfohlen. Das Gerät wird nicht für Personen empfohlen, die Arteriosklerose, 
Thrombosen oder Implantate in der zu behandelnden Körperregion haben. Das Gerät sollte nicht 
verwendet werden, wenn Sie dunkelbraune oder schwarze Flecken, wie z. B. große Sommersprossen, 
Muttermale, Leberflecken oder Warzen, an der zu behandelnden Stelle haben. Das Gerät wird nicht 
empfohlen, wenn Sie an der zu behandelnden Stelle Ekzeme, Psoriasis, Läsionen, offene Wunden 
oder andere aktive Infektionen als leichte bis mittelschwere Akne, wie z. B. Kaltsortierungen, haben. 
Warten Sie, bis die infizierte Stelle abgeheilt ist, bevor Sie das Gerät verwenden. Das Gerät sollte nicht 
verwendet werden, wenn Sie unter anormalen Hautbedingungen leiden, die durch Diabetes oder 
andere systemische oder metabolische Krankheiten verursacht werden. Wenn Sie in der Vergangenheit 
Herpesausbrüche im Behandlungsbereich hatten, wird die Verwendung des Geräts nicht empfohlen, es 
sei denn, Sie haben Ihren Arzt oder Ihre Ärztin konsultiert und eine präventive Behandlung erhalten.

Wenn Sie schwanger sind und/oder stillen, sollten Sie vor der Verwendung des Geräts Ihren Arzt oder Ihre 
Ärztin konsultieren. Brechen Sie die Verwendung des Geräts beim ersten Anzeichen von Unwohlsein 
sofort ab.

Wenn Sie medizinische Bedenken haben, fragen Sie bitte vor der Anwendung Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

TheraFace Depuffing Wand – Sicherheits- und Vorsichtsmaßnahmen 
sowie Kontraindikationen

Diese Empfehlungen beruhen auf der Beratung mit medizinischen ExpertInnen und der veröffentlichten 
Forschung in Bezug auf Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen und entsprechen dem Stand zum 
Zeitpunkt der Veröffentlichung. Aktuelle Informationen erhalten Sie online unter https://www.therabody.
com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Vorsichtsmaßnahmen:

Unter diesen Umständen ist besondere Vorsicht geboten, und die Verwendung des Geräts muss 
möglicherweise angepasst werden. Sollten Sie an einer der folgenden Erkrankungen leiden oder 
vermuten, dass Sie an einer solchen leiden, oder weitere Fragen haben, wenden Sie sich bitte an eine 
medizinische Fachkraft.



30

DE

• Kürzlich erfolgte Verletzung oder Operation
• ürzlich erfolgte Verletzungen, Operationen oder Gesichtsbehandlungen wie Neurotoxin, 

Hautfüller, Microneedling, Laser und/oder chemische Peelings, bis die Haut vollständig 
abgeheilt ist.

• Hypertonie (in Behandlung)    
• Abnormale Empfindungen (z.B. Taubheit)
• Kälte- oder Wärmeempfindlichkeit
• Leichte periphere Neuropathie
• Dieses Gerät sollte in KEINER Weise die Durchblutung einschränken 
 
Kontraindikationen:

In den folgenden Fällen können die potenziellen Risiken den Nutzen überwiegen. Fragen Sie vor der 
Anwendung einen Arzt oder eine Ärztin. 

• Hautausschlag, offene Wunden, Blasen, örtliche Gewebeentzündungen, Infektionen, 
Blutergüsse oder Tumore

• Hypertonie (nicht in Behandlung)
• Gefäß-/Arterielle und Durchblutungserkrankungen, einschließlich Blutgerinnsel, Thrombosen, 

Phlebitis und Krampfadern
• Akute oder schwere Herz-, Leber- oder Nierenerkrankung  
• Schwere periphere Neuropathie oder andere Ursache einer sensorischen Beeinträchtigung  
• Direkter Druck auf eine frische oder heilende Operationsstelle oder Implantate 
• Melasma oder Hyperpigmentierung (besonders wenn sie durch leichte Wärme verschlimmert 

wird)                
• Blutungsstörungen     
• Erkrankungen des Bindegewebes  
• Medikamente, die das Blut verändern oder verdünnen oder das Empfinden verändern können
• Herzschrittmacher oder ICD
• Embolie-Vorgeschichte
• Allergie gegen Gerätematerial (Metall, Gummi, Plastik, Silikon) 
• Das Gerät darf keinesfalls verwendet werden, wenn Sie an Schmerzen mit ungeklärter 

Ursache leiden

Beschränkte Garantie
Vollständige Informationen zur Garantie finden Sie auf www.therabody.com/warranty. 
Falls Sie Produktsupport benötigen, finden Sie unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/
support.html die verfügbaren Kontaktmöglichkeiten.

© 2024 Therabody, Inc. Alle Rechte vorbehalten.
Patentanmeldungen unter www.therabody.com/patents 
Hersteller/Händler:

Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025, USA

Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Ireland

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, London,
United Kingdom, EC3N1LJ

WARNHINWEISE
BEVOR SIE DEN TheraFace Depuffing Wand VERWENDEN ODER AUFLADEN, LESEN SIE ALLE 
ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE IN DIESEM HANDBUCH, AUF DEM LADEGERÄT UND AUF DEM 
GERÄT. Wenn sich Ihr Gerät nicht einschaltet oder die Akkuanzeige einen niedrigen Ladestand anzeigt, 
laden Sie es bitte vor der ersten Verwendung auf. Der TheraFace Depuffing Wand ist sowohl für den 
professionellen als auch heimischen Gebrauch geeignet. 
Der TheraFace Depuffing Wand ist nicht dazu bestimmt, Krankheiten zu diagnostizieren, zu lindern 
oder zu behandeln. Therabody ist bestrebt, den TheraFace Depuffing Wand so sicher wie möglich 
für den vorgesehenen Gebrauch zu machen. Es handelt sich um ein fortschrittliches mechanisches 
Gerät mit elektrischen Komponenten. Wenn der TheraFace Depuffing Wand und sein Zubehör nicht 
ordnungsgemäß verwendet oder gewartet werden, besteht Brand-, Stromschlag- oder Verletzungsgefahr. 
Bei der Verwendung des TheraFace Depuffing Wand sollten stets die folgenden grundlegenden 
Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden:
1. NUR NACH ANWEISUNG VERWENDEN. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand nur wie in 
der Gebrauchsanweisung beschrieben. Verwenden Sie ausschließlich die von Therabody empfohlenen 
Zubehör- und Ersatzteile. Führen Sie lediglich die Wartungsarbeiten durch, die von Therabody empfohlen 
werden. 
2. NICHT FÜR KINDER GEEIGNET. Der TheraFace Depuffing Wand und das Ladegerät sind nicht für die 
Verwendung durch kleine Kinder oder Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
logischen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, ein verantwortlicher 
Erwachsener beaufsichtigt sie oder leitet sie entsprechend an. Der TheraFace Depuffing Wand darf nicht 
als Spielzeug verwendet werden. Weisen Sie Kinder darauf hin, nicht mit dem TheraFace Depuffing Wand 
oder dem Ladegerät zu spielen. Personen unter 18 Jahren, die dieses Gerät benutzen, sollten von einem 
Erwachsenen beaufsichtigt werden. 
3. AUFLADEN. Das Ladekabel kann nur auf eine Weise in das Gerät eingesteckt werden. Das Kabel 
darf nicht mit Gewalt eingesteckt werden. Laden Sie das Gerät mindestens einmal alle sechs Monate 
vollständig auf, um Schäden am Gerät und am Akku zu vermeiden.  
4. NICHT ÜBERLADEN. Lassen Sie das Gerät nicht länger als eine Stunde am Netzadapter 
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angeschlossen, nachdem der Akku vollständig aufgeladen wurde. Der Akku verfügt über ein System, 
welches das Risiko einer Überladung verhindert. Eine Überladung kann jedoch die Lebensdauer des 
Akkus mit der Zeit verkürzen.
5. GEEIGNETE STANDORTE ZUM LADEN. Vergewissern Sie sich vor dem Aufladen, dass die LED-
Anzeige für den Batteriestatus ausgeschaltet ist. Stecken Sie das USB-C-Kabel in den Anschluss (auf der 
Unterseite des Geräts), um das Gerät aufzuladen. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand nicht 
während des Ladevorgangs. Vermeiden Sie Hautkontakt, wenn der USB-C-Stecker an eine Stromquelle 
angeschlossen ist, da dies zu Unbehagen oder Verletzungen führen kann. Nicht auf dem USB-C-Stecker 
schlafen oder sitzen. Laden Sie den TheraFace Depuffing Wand mit einem USB-C-Ladegerät. Das 
Gerät sollte in Innenräumen an einem gut belüfteten, trockenen Ort aufgeladen werden. Laden Sie den 
TheraFace Depuffing Wand nicht im Freien, im Badezimmer oder innerhalb von 3,1 Metern Entfernung 
zu einer Badewanne oder einem Schwimmbecken. Verwenden Sie das Gerät oder das Ladegerät nicht 
auf nassen Oberflächen, und setzen Sie das Ladegerät nicht Feuchtigkeit, Regen oder Schnee aus. 
Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand oder dessen kompatibles Ladegerät nicht innerhalb eines 
explosiven Umfelds (gashaltige Dämpfe, Staub, Getreide, metallische Pulver oder leicht entflammbare 
Materialien). Es können Funken entstehen, die einen Brand verursachen können. Befolgen Sie alle 
Hinweise und Anweisungen.
6. DAS LADEGERÄT VOM STROM NEHMEN. Vermeiden Sie ein Überladen des TheraFace Depuffing 
Wand. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel, um mögliche Schäden an beiden Teilen zu vermeiden. 
Tragen Sie das Ladegerät niemals am Kabel. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 
Verwenden oder laden Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel. Das Ladekabel nicht dehnen 
oder unter Zug setzen. Kabel von heißen Oberflächen fernhalten. Handhaben Sie das Ladegerät, die 
Anschlüsse oder den TheraFace Depuffing Wand nicht mit nassen Händen. Nehmen Sie das Gerät 
grundsätzlich und umgehend nach der Nutzung sowie vor der Reinigung vom Strom. 
7. DAS GERÄT ODER DAS LADEGERÄT NICHT ZERDRÜCKEN, FALLEN LASSEN ODER BESCHÄDIGEN. 
Verwenden Sie kein Netzteil oder Ladekabel, das einen heftigen Schlag erhalten hat, fallen gelassen, 
überfahren oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Der TheraFace Depuffing Wand darf nicht 
durchstochen oder beschädigt werden. Ein Durchstechen des Geräts kann zu Fehlfunktionen führen.  
8.PFLEGE DES NETZADAPTERS UND DES LADEKABELS. Bei Nichtbenutzung den Netzadapter 
und das Ladekabel vom Strom nehmen. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel, um das Risiko einer 
Beschädigung des Steckers und des Kabels zu verringern. Bewahren Sie das Kabel so auf, dass niemand 
darauf treten oder darüber stolpern kann bzw. dass es nicht beschädigt oder unnötig beansprucht wird. 
Kabel von heißen Oberflächen, Öl und scharfen Kanten fernhalten. Verwenden Sie das Gerät niemals, 
wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, es nicht ordnungsgemäß funktioniert, hingefallen oder 
beschädigt oder ins Wasser gefallen ist. Vermeiden Sie ein Überdehnen oder Belasten des Ladekabels. 
Fassen Sie das Kabel nicht mit nassen Händen an. Vor einer längerfristigen Lagerung sollte das Gerät 
vollständig aufgeladen werden. Therabody ist nicht für Schäden verantwortlich, die durch die Verwendung 
von Ladegeräten anderer Hersteller entstehen können.  
9. GEBRAUCH. Wenn Sie starke Schmerzen verspüren, sollten Sie die Verwendung des TheraFace 
Depuffing Wand nicht weiter fortsetzen. Vergewissern Sie sich, dass die LED für den Akkustatus 
ausgeschaltet ist, wenn das Gerät nicht verwendet wird. Verwenden Sie den TheraFace Depuffing Wand 
auf ungeschminkter Haut. Das Gerät sollte in einer kühlen, trockenen Umgebung verwendet werden. 
10. NICHT UNTER DECKEN UND KISSEN VERWENDEN. Es kann zu einer übermäßigen Erwärmung 

kommen, die einen Brand, einen elektrischen Schlag oder Verletzungen verursachen kann.  
11. SERVICE. Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, einen heftigen Schlag erlitten hat, fallen 
gelassen oder beschädigt wurde, im Freien liegen gelassen oder ins Wasser gefallen ist, dürfen Sie es 
nicht weiter verwenden. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren oder zu zerlegen, da dies zu einem 
elektrischen Schlag oder Brand führen kann.
12. GERÄTEPFLEGE. Gehen Sie vorsichtig mit dem TheraFace Depuffing Wand um. Der TheraFace 
Depuffing Wand enthält elektronische Komponenten, die beschädigt werden können, wenn sie fallen 
gelassen, versengt, durchstochen oder zerdrückt werden. Nehmen Sie den TheraFace Depuffing 
Wand nicht auseinander und versuchen Sie nicht, den TheraFace Depuffing Wand eigenständig zu 
reparieren. Wenn Sie den TheraFace Depuffing Wand zerlegen, kann das Gerät beschädigt werden, 
seine Wasserdichtigkeit verlieren und Verletzungen verursachen. Wenn der TheraFace Depuffing Wand 
beschädigt ist oder Fehlfunktionen auftreten, wenden Sie sich an den Kundendienst von Therabody. Bei 
Beschädigungen des TheraFace Depuffing Wand (z. B. bei sichtbarem Wassereintritt) sollten Sie das 
Gerät nicht verwenden, da dies zu Verletzungen führen kann. Vermeiden Sie eine starke Beanspruchung 
durch Staub oder Sand. 
13. REINIGUNGSHINWEISE. Überprüfen Sie den TheraFace Depuffing Wand visuell auf offensichtliche 
Anzeichen von Schmutzablagerungen. Wischen Sie Ihr Gerät mit einem feuchten Tuch oder einem 
alkoholfreien Reinigungstuch ab. Lassen Sie das Gerät nach der Reinigung gründlich trocknen, bevor Sie 
es verstauen oder mit einer weiteren Behandlung beginnen. Ein ordnungsgemäß gereinigtes Gerät sollte 
keine sichtbaren Anzeichen von Verschmutzungen oder Feuchtigkeit aufweisen. Hinweis: Das Gerät ist 
NICHT wasserdicht. Reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch oder einem antibakteriellen 
Reinigungstuch, indem Sie es abwischen. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und reinigen Sie 
es nicht unter fließendem Wasser. Lassen Sie das Gerät nicht mit ätzenden Lösungen in Berührung 
kommen, die das Erscheinungsbild und die Funktion des Geräts beeinträchtigen können.
14. NICHT ZERLEGEN. Wenn Sie das Gerät zerlegen oder unsachgemäß wieder zusammenbauen, 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags, eines Brands oder des Kontakts mit Batteriechemikalien. 
Die Garantie erlischt, wenn das Gerät, die Akkus oder das Ladegerät zerlegt oder Teile entfernt wurden.
15. LAGERUNG DES TheraFace Depuffing Wand UND DES LADEKABELS. Lagern Sie das Gerät 
an einem kühlen, trockenen Ort. Laden Sie den TheraFace Depuffing Wand nur auf, wenn die 
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 35 °C liegt. Lagern Sie das Gerät oder das Ladekabel nicht in 
einer Umgebung, in der die Temperaturen 35 °C übersteigen können, wie z. B. in direktem Sonnenlicht, in 
einem Fahrzeug oder in einem Metallgebäude während des Sommers.  
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Anleitung und Erklärung des Herstellers – Elektromagnetische Emissionen

Der TheraFace Depuffing Wand ist für den Gebrauch in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Benutzer des TheraFace Depuffing Wand sollten sicherstellen, dass er 
in einer solchen Umgebung verwendet wird.

PRÜFUNG DER EMISSIONEN COMPLIANCE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

HF-Emissionen 
CISPR 11

Gruppe 1 Der TheraFace Depuffing Wand verwendet HF-Energie nur für seine interne Funktion. Daher sind seine HF-
Emissionen sehr niedrig und verursachen wahrscheinlich keine Störungen bei in der Nähe befindlichen 
elektronischen Geräten.

HF-Emissionen
CISPR 11

Klasse B Der TheraFace Depuffing Wand ist für den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, auch in privaten Einrichtungen 
und solchen, die direkt an das öffentliche Niederspannungsnetz angeschlossen sind, das Gebäude versorgt, die 
für Haushaltszwecke genutzt werden.

Oberwellenemissionen
IEC 61000-3-2

Nicht anwendbar

Spannungsschwankungen 
Flackeremissionen

IEC 61000-3-3

Nicht anwendbar

Anleitung und Erklärung des Herstellers – elektromagnetische Emissionen – 
für alle GERÄTE und SYSTEME
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Anleitung und Erklärung des Herstellers – Elektromagnetische Immunität

Der TheraFace Depuffing Wand ist für den Gebrauch in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Benutzer des TheraFace Depuffing Wand sollten 
sicherstellen, dass er in einer solchen Umgebung verwendet wird.

PRÜFUNG DER IMMUNITÄT IEC 60601 TEST-LEVEL COMPLIANCE-LEVEL ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

Elektrostatische Entladung 
(ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV Kontakt
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 8 kV Luft

± 8 kV Kontakt
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 8 kV Luft 

Die Fußböden sollten aus Holz, Beton oder Keramikfliesen sein. 
Wenn es Böden mit synthetischem Material sind, sollte die relative 
Luftfeuchtigkeit mindestens 30 % betragen.

Elektrostatische Störgrößen/
Burst
IEC 61000-4-4

±2 kV für Stromleitungen
±1 kV für Eingangs-/
Ausgangsleitungen

k. A. Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen 
oder Krankenhausumgebung sein.

Überspannung 
IEC 61000-4-5

± 1 kV Differenzmodus
± 2 kV Gleichtakt

k. A. Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen 
oder Krankenhausumgebung sein.

Spannungsabfälle, kurze 
Unterbrechungen und 
Spannungsschwankungen an 
den Eingangsleitungen der 
Stromversorgung
 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0.5 Zyklus g) Bei 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° und 315° 

0 % UT; 1 Zyklus und 70 % UT; 25/30 
Zyklen Einzelphase: bei 0°
 
0 % UT; 250/300 Zyklus 

k. A. Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen 
oder Krankenhausumgebung sein. Wenn der Benutzer des Geräts 
während Unterbrechungen der Netzstromversorgung einen 
fortgesetzten Betrieb benötigt, wird empfohlen, das Gerät von 
einer unterbrechungsfreien Stromversorgung oder einer Batterie 
mit Strom zu versorgen.

Netzfrequenz
 (50/60 Hz)
 magnetisches Feld
 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetfelder mit Leistungsfrequenz sollten auf einem Niveau 
liegen, das für einen typischen Standort in einer typischen 
kommerziellen oder Krankenhausumgebung charakteristisch ist.

HINWEIS:      UTist die Netzspannung vor der Anwendung des Test-Levels.

Anleitung und Erklärung des Herstellers – Elektromagnetische Immunität 
für alle GERÄTE und SYSTEME 
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Der TheraFace Depuffing Wand ist für den Gebrauch in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Benutzer des TheraFace Depuffing Wand sollten 
sicherstellen, dass er in einer solchen Umgebung verwendet wird.

PRÜFUNG DER 
IMMUNITÄT

IEC 60601 TEST-LEVEL COMPLIANCE-LEVEL ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

 
 
 
 
 
 
 
Geleitete HF
 

IEC 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
Abgestrahlte HF
 
IEC 61000-4-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 Vrms
 
150 kHz bis 80 MHz
 
6 V bei ISM- und Amateurfunkband 
zwischen 0,15 MHz und 80 MHz
 
 
10 V/m
 
80 MHz bis 2,7 GHz
 
 
385 MHz-5785 MHz 
Prüfspezifikationen für 
die IMMUNITÄT DES 
GEHÄUSEANSCHLUSSES 
gegenüber drahtlosen HF-
Kommunikationsgeräten (siehe 
Tabelle 9 der IEC 60601-1-2:2014) 

 
 
 
 
 
 
 
k. A.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 V/m
 
80 MHz bis 2,7 GHz
 
 
385 MHz-5785 MHz 
Prüfspezifikationen für 
die IMMUNITÄT DES 
GEHÄUSEANSCHLUSSES 
gegenüber drahtlosen HF-
Kommunikationsgeräten (siehe 
Tabelle 9 der IEC 60601-1-2:2014)

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte sollten nicht näher zu 
irgendeinem Teil des Geräts, einschließlich Kabeln, als im empfohlenen 
Trennabstand verwendet werden, der sich anhand der für die Frequenz 
des Senders anwendbaren Gleichung errechnet.
 
Empfohlener Abstand zur Trennung

 
 
  

Wobei p die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß 
dem Hersteller des Senders und d der empfohlene Trennabstand in 
Metern (m) ist.b
 
Die Feldstärken von festen HF-Transmittern, wie durch eine 
elektromagnetische Standortuntersuchung bestimmt,a sollten in jedem 
Frequenzbereich kleiner sein als der Compliance-Wert.b
 
In der Nähe von Geräten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet 
sind, kann es zu Störungen kommen:

HINWEIS:      UTist die Netzspannung vor der Anwendung des Test-Levels.

Anleitung und Erklärung des Herstellers – Elektromagnetische Immunität - für alle GERÄTE und SYSTEME 
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HINWEIS 2: Diese Richtlinien schließen nicht alle Situationen ein. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Gebäuden, Gegenständen 
und Menschen beeinflusst.

a Die ISM-Bänder (Industrie, Wissenschaft und Medizin) zwischen 150 kHz und 80 MHz sind 6,765 MHz bis 6,795 MHz, 13,553 MHz bis 13,567 MHz, 26,957 MHz bis 
27,283 MHz und 40,66 MHz bis 40,70 MHz. Die Amateurfunkbänder zwischen 0,15 MHz und 80 MHz sind 1,8 MHz bis 2,0 MHz, 3,5 MHz bis 4,0 MHz, 5,3 MHz bis 5,4 MHz, 
7 MHz bis 7,3 MHz, 10,1 MHz bis 10,15 MHz, 14 MHz bis 14,2 MHz, 18,07 MHz bis 18,17 MHz, 21,0 MHz bis 21,4 MHz, 24,89 MHz bis 24,99 MHz, 28,0 MHz bis 29,7 MHz und 
50,0 MHz bis 5,7 MHz 4,0 MHz.  
b       Feldstärken von festen Sendern wie Basisstationen für Funktelefone (Mobiltelefone/schnurlose Telefone) sowie für Radiofunk, Amateurfunk, AM-und FM-Radiosender 
und Fernsehsender können theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der stationären Sender zu ermitteln, 
sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Standort, an dem der TheraFace Depuffing Wand verwendet wird, das oben 
genannte zulässige HF Compliance-Niveau übersteigt, sollte der TheraFace Depuffing Wand beobachtet werden, um einen normalen Betrieb zu bestätigen. Wenn 
ungewöhnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein, wie z. B. die Neuorientierung oder Umsetzung des TheraFace 
Depuffing Wand.
c    Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke weniger als 3 V/m sein. 
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Empfohlener Trennabstand zu tragbaren und mobilen

 HF-Kommunikationsgeräte und die AUSRÜSTUNG oder das SYSTEM –  für GERÄTE und SYSTEME 
Empfohlener Trennabstand zu

tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten und dem TheraFace Depuffing Wand

Der TheraFace Depuffing Wand ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung, in der die HF-Störgrößen kontrolliert sind, vorgesehen. Der Kunde oder der Benutzer des TheraFace 
Depuffing Wand kann helfen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten (Sendern) und des 
TheraFace Depuffing Wand wie unten angegeben einhält, gemäß der maximalen Ausgangsleistung der Kommunikationsausrüstung.

Bewertete maximale Ausgangsleistung des 
Senders (W)

 
W

TRENNABSTAND JE NACH FREQUENZ DES SENDERS (M)

150 kHz bis 80 MHz 
außerhalb der ISM- und 

Amateurfunkbänder

150 kHz bis 80 MHz 
in ISM- und 

Amateurfunkbändern

80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2,7 GHz

0.01 0.12 0,20 0,035 0,07

0.1 0.38 0,63 0,11 0,22

1 1.2 2,00 0,35 0,70

10 3.8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Bei Sendern mit einer maximalen Ausgangsleistung, die oben nicht aufgeführt ist, kann der empfohlene Trennabstand „d“ in Metern (m) unter Verwendung der für die Frequenz des Senders 
gültigen Gleichung geschätzt werden, wobei „P“ die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß Angaben des Senderherstellers ist.
 
HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennabstand für den höheren Frequenzbereich.
 
HINWEIS 2: Diese Richtlinien schließen nicht alle Situationen ein. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Gebäuden, Gegenständen und Menschen 
beeinflusst.
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1. Aperçu du produit

Le TheraFace Depuffing Wand est un appareil de soins de la peau portable qui offre des thérapies par le froid et le chaud scientifiquement éprouvées. Alimenté par notre technologie Cryothermal Technology™ 
exclusive, le Depuffing Wand délivre un traitement par le froid rafraîchissant pour aider à réduire les poches, revitaliser les yeux d’apparence fatiguée et réduire l’apparence des pores. Le traitement thermique régénérant 
stimule le drainage lymphatique, optimise l’absorption des produits et améliore l’éclat. De plus, lorsqu’ils sont combinés, les traitements par le chaud et le froid scientifiquement éprouvés améliorent l’éclat, l’élasticité et la 
fermeté dès la première utilisation. Contrairement aux rouleaux rafraîchissants, le TheraFace Depuffing Wand atteint les moindres recoins. L’embout applicateur profilé et facile à mettre en place est conçu pour atteindre 
toutes les parties du visage, y compris les courbes, le contour des yeux et les ailes du nez. Contrairement à la glace, qui peut devenir trop froide et causer des dommages à la peau délicate du visage, le Depuffing Wand 
délivre des températures sûres et scientifiquement éprouvées. Aucun congélateur n’est nécessaire.

Appareil de soin de la peau ultra-portable avec des traitements par le froid et le chaud scientifiquement éprouvés pour atténuer les gonflements et donner de l’éclat où que vous soyez.

Utilisation prévue

2. Contenu de la boîte

La TheraFace Depuffing Wand est destinée à réduire vos poches, à améliorer 
votre éclat et à atténuer vos cernes. 

A. TheraFace Depuffing Wand
B. Couvercle de l’appareil 
C. Câble USB-C vers USB-C 
D. Manuel d’instructions

7

A

B
C

1

2

6

8

4

5

User Manual
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3. Familiarisation avec l’appareil
1. Bouton froid
2. Bouton chaleur
3. Indicateur LED d’intensité du traitement
4. Voyant LED indiquant l’état de la batterie
5. Bouche d’aération
6. Entrée d’air
7. Port de charge USB-C
8. Embout applicateur

3
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4. Utiliser le TheraFace Depuffing Wand

1. Rechargez l’appareil. Rechargez l’appareil avant de l’utiliser.
2. Préparez le traitement. Nettoyez et séchez complètement votre visage avant d’utiliser le 

TheraFace Depuffing Wand. **Évitez d’utiliser l’appareil sur une peau lésée, abîmée ou 
couverte d’acné.

3. Retirez le couvercle de l’appareil. Retirez doucement le couvercle de l’appareil pour le 
retirer de l’appareil. N’utilisez pas l’appareil lorsque le couvercle est fixé à l’une ou l’autre 
des extrémités. 

4. Allumez l’appareil. Appuyez sur le bouton froid ou chaud et maintenez-le enfoncé pour 
allumer l’appareil et commencer le traitement à froid ou à chaud. Le voyant LED bleu 
s’allumera pendant le traitement à froid et le orange pendant le traitement par le chaud.  

5. Sélectionnez le réglage de température que vous souhaitez. Appuyez sur le bouton froid ou 
chaud (selon le traitement choisi) pour alterner entre les trois options de température : froid, 
plus froid et le plus froid ; chaud, plus chaud et le plus chaud. La durée totale du traitement 
est de six minutes. La minuterie de six minutes se réinitialise si vous passez du froid au 
chaud ou du chaud au froid pendant le traitement. La minuterie ne se réinitialise pas lorsque 
l’intensité de la température est modifiée au cours d’un traitement.     

a. Réglages pour le froid : Il existe trois options de température pour le froid : 14 °C 
(57 °F) (par défaut), 12 °C (54 °F), 10 °C (50 °F). 

b. Réglages pour le chaud : Il y a trois options de température pour le chaud : 35 °C 
(95 °F) (par défaut), 38 °C (100 °F), 42 °C (108 °F).

6. Utilisez le TheraFace Depuffing Wand d’un seul côté de votre visage. Évitez de couvrir les 
bouches d’aération de l’appareil pendant toute la durée du traitement afin de garantir les 
températures souhaitées. Placez l’appareil sur un côté de votre visage, en le déplaçant 
délicatement sous vos yeux et sur l’ensemble de votre visage dans un mouvement de bas 
en haut et de haut en bas. 

7. Utilisez le TheraFace Depuffing Wand de l’autre côté de votre visage. Après trois minutes, le 
voyant de l’appareil clignote pour vous signaler de changer de côté. 

8. Continuez à utiliser l’appareil (si vous le souhaitez). Le TheraFace Depuffing Wand s’éteint 
automatiquement à la fin du traitement (6 minutes au total). Si vous le souhaitez, vous 
pouvez utiliser l’appareil pour un deuxième cycle de traitement (6 minutes supplémentaires). 
Attendez 2 à 3 minutes avant de remettre l’appareil en marche et de l’utiliser de chaque 
côté de votre visage.

9. Éteignez l’appareil. Appuyez sur le bouton froid ou chaud et maintenez-le enfoncé à tout 
moment pendant le traitement pour éteindre l’appareil. Le voyant LED s’éteint lorsque 
l’appareil est éteint.

5. Présentation des modes du TheraFace Depuffing Wand

Mode chaud
Faible : 35 °C (95 °F ) (par défaut)
Moyenne : 38 °C (100 °F) 
Élevée : 42 °C (108 °F)
Avantages attendus du traitement: Stimule la circulation et réduit les douleurs et les tensions
Conseils d’utilisation: Pendant le traitement thermique, faites glisser doucement l’appareil sur 
votre visage en effectuant des mouvements semblables à ceux d’un massage afin de stimuler la 
circulation sanguine. Utilisez le traitement thermique avant ou pendant l’application des sérums 
et des hydratants pour favoriser l’absorption du produit.

Mode froid
Faible : 14 °C (57 °F ) (par défaut)
Moyenne : 12 °C (54 °F) 
Élevée : 10 °C (50 °F) 
Avantages attendus du traitement: Réduit les poches et l’inflammation
Conseils d’utilisation: Pendant le traitement par le froid, utilisez l’appareil comme une compresse 
froide. Faites glisser doucement l’appareil en effectuant des mouvements circulaires, vers le haut 
et vers l’extérieur pour réduire les poches. Utilisez le traitement à froid le matin pour rafraîchir et 
revitaliser instantanément vos yeux pour un regard éveillé. 

6. Entretien et nettoyage du TheraFace Depuffing Wand

Entretien de l’appareil

Les instructions d’entretien suivantes sont importantes pour que votre appareil continue de 
fonctionner comme prévu. Si vous ne suivez pas ces instructions, votre appareil risque de cesser 
de fonctionner.

Nettoyage du TheraFace Depuffing Wand

Lisez attentivement les consignes qui suivent avant de nettoyer votre TheraFace Depuffing 
Wand, afin que cet objet et ses composants puissent durer aussi longtemps que possible.   
1. Inspectez visuellement le TheraFace Depuffing Wand pour détecter tout signe évident 

d’accumulation de saleté.  
2. Pour un usage quotidien, essuyez la base de l’appareil avec un chiffon humide ou une 

lingette nettoyante sans alcool.  
3. Pour bien nettoyer l’embout métallique de l’applicateur, utilisez une solution d’alcool à 

70 % < ou une lingette anti-bactérienne (par exemple, du Lysol ou du Clorox) entre chaque 
utilisation et/ou chaque utilisateurs. N’utilise pas de solution alcoolisée ou de lingette anti-
bactérienne ailleurs sur l’appareil. 
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4. Quand vous avez nettoyé votre instrument, laissez-le sécher complètement avant de le 
ranger ou de l’utiliser pour une nouvelle séance de traitement. 

5. Un appareil correctement nettoyé ne doit présenter aucun signe visible de débris ou 
d’humidité. 

6. Si des résidus, du gel ou de la lotion pénètrent dans l’entrée d’air, utilisez un coton-tige sec 
pour les retirer délicatement.  

Remarque : ce produit n’est pas étanche. Il ne doit être nettoyé qu’avec un chiffon humide ou 
avec une lingette anti-bactérienne, et il convient de l’essuyer. Ne le plongez pas dans l’eau et ne 
le nettoyez pas sous l’eau courante. Ne laissez pas cet instrument entrer en contact avec des 
substances corrosives, car elles pourraient avoir des effets néfastes sur son fonctionnement 
et son aspect.

Chargement du TheraFace Depuffing Wand

1. Le TheraFace Depuffing Wand est compatible avec la norme USB-C et est livré avec un 
câble de recharge. Avant de recharger l’appareil, assurez-vous qu’il est hors tension et 
sur le côté. 

2. Raccordez l’une des extrémités du câble de recharge au port de recharge USB-C présent 
sur l’instrument. Vous le trouverez sur le dessous de l’appareil. Raccordez l’autre extrémité 
du câble de recharge à un adaptateur secteur. 

3. Le voyant LED indique l’état de la batterie lorsque l’appareil est allumé ou en charge. Allumez 
l’appareil pour vérifier l’état de la batterie.

• Orange clignotant : niveau de batterie faible 
• Bleu clignotant : batterie chargée à 50 % 
• Vert clignotant : batterie chargée à 100 %
• Vert continu : batterie pleine

Remarque : si vous utilisez un autre chargeur que celui fourni, assurez-vous qu’il provient d’un 
fabricant certifié et qu’il n’a subi aucun dommage structurel. N’essayez pas d’utiliser l’appareil 
pendant la recharge.

Stockage et transport du TheraFace Depuffing Wand
 
Pour ranger et transporter le TheraFace Depuffing Wand, laissez le couvercle sur l’appareil, 
placez-le sur le côté et manipulez-le avec précaution. Conservez votre appareil dans un 
endroit frais et sec (température comprise entre 0 °C et 35 °C ; humidité relative comprise 
entre 10 et 95 %). Ne pas ranger ou laisser le dispositif dans un endroit où les températures 
peuvent dépasser 35 °C, comme à la lumière directe du soleil, dans un véhicule ou un bâtiment 
métallique en été.

Guide de dépannage

La batterie ne se recharge pas
Code D’erreur Affiché: Le voyant LED d’état de la batterie clignote en violet pendant 10 secondes
Cause Potentielle: La température ambiante est trop élevée ou trop basse.
Solutions Potentielles:  Si l’appareil se trouve dans un environnement compris entre 5 °C/41 °F et 
35 °C/95 °F, arrêtez d’utiliser l’appareil ou arrêtez de le charger et contactez Therabody.
Si l’appareil se trouve dans un environnement avec une température inférieure à 5 °C/41 °F ou 
supérieure à 35 °C/95 °F, réessayez dans un environnement avec une température comprise 
entre 5 °C/41 °C et 35 °C/95 °F après avoir éteint le produit pendant 60 minutes dans cet 
environnement.

Le logement est trop chaud
Code D’erreur Affiché: Le voyant LED d’état de la batterie clignote en violet pendant 10 secondes
Cause Potentielle: Le capteur de température de la batterie détecte une température trop élevée
Solutions Potentielles: Si l’appareil se trouve dans un environnement compris entre 5 °C/41 °F et 
35 °C/95 °F, arrêtez d’utiliser l’appareil ou arrêtez de le charger et contactez Therabody.
Si l’appareil se trouve dans un environnement avec une température inférieure à 5 °C/41 °F ou 
supérieure à 35 °C/95 °F, réessayez dans un environnement avec une température comprise 
entre 5 °C/41 °C et 35 °C/95 °F après avoir éteint le produit pendant 60 minutes dans cet 
environnement.

L’appareil s’éteint pendant l’utilisation
Code D’erreur Affiché: Le voyant LED du bouton clignote en blanc pendant 10 secondes
Cause Potentielle: Le capteur de température détecte une surchauffe ou il est en position 
ouverte ou en court-circuit.
Solutions Potentielles: Contactez Therabody Rendez-vous sur https://www.therabody.com/us/
en-us/support/support.html pour savoir comment nous contacter.

L’appareil ne s’allume pas
Code D’erreur Affiché: Le voyant LED d’état de la batterie clignote en blanc pendant 10 secondes
Cause Potentielle: Le capteur de température de la batterie est en position ouverte ou en 
court-circuit
Solutions Potentielles: Contactez Therabody Rendez-vous sur https://www.therabody.com/us/
en-us/support/support.html pour savoir comment nous contacter.

TheraFace Depuffing Wand : mises en garde et conseils 
Précautions et contre-indications)
Informations générales 
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Les produits Therabody sont conçus pour stimuler la santé et le bien-être en tirant parti des 
capacités naturelles du corps. Therabody offre un éventail de produits qui, en s’appuyant sur la 
science et la technologie, permettent à leurs utilisateurs de profiter des bienfaits thérapeutiques 
de divers phénomènes naturels. Ces produits sont destinés à répondre aussi bien aux besoins 
qu’aux préférences de chacun. Dans certains cas, il est conseillé de modifier la façon dont un 
instrument est utilisé (précautions). Dans d’autres, il est préférable de ne pas utiliser certains 
instruments (contre-indications). Lisez intégralement les informations de sécurité suivantes 
relatives au TheraFace Depuffing Wand dans son avant toute utilisation.

Informations importantes en matière de sécurité

Utilisation générale du TheraFace Depuffing Wand
Lisez l’intégralité des mises en garde et des instructions avant d’utiliser le TheraFace Depuffing 
Wand. 

Cet appareil a été conçu pour être utilisé par des personnes en bonne santé. Cet appareil est 
contre-indiqué et ne doit pas être utilisé par ou sur toute personne ayant des antécédents 
d’épilepsie, de crises d’épilepsie ou de cardiopathie.
L’appareil n’est pas recommandé aux personnes portant un dispositif électronique implanté 
(comme un stimulateur cardiaque), une arythmie cardiaque, des tumeurs ou des épisodes aigus 
de maladies inflammatoires. L’usage de ce produit est également déconseillé aux personnes 
souffrant d’artériosclérose ou de thromboses ainsi qu’aux personnes porteuses d’implants dans 
la région du corps visée par le traitement. N’utilisez pas ce produit pour traiter une zone sur 
laquelle vous avez des taches brunes ou noires — par exemple de grosses taches de rousseur, 
des taches de vin, des grains de beauté ou des verrues. L’usage de ce produit est déconseillé 
aux personnes qui, dans la zone à traiter, souffrent d’eczéma, de psoriasis, de lésions, de plaies 
ouvertes ou d’une infection non guérie autre qu’une acné légère ou modérée — par exemple un 
herpès labial. Attendez que la zone infectée soit guérie avant d’utiliser le produit. N’utilisez pas 
ce produit si votre peau présente des conditions anormales dues à un diabète ou à une autre 
maladie systémique ou métabolique. Si vous avez des antécédents de poussées d’herpès dans 
la zone à traiter, nous vous déconseillons d’utiliser ce produit à moins que vous n’ayez consulté 
votre médecin traitant et suivi un traitement préventif.

Veuillez consulter votre médecin avant d’utiliser l’appareil si vous êtes enceinte et/ou si vous 
allaitez. Arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil au premier signe d’inconfort. 

Si vous avez des problèmes de santé, veuillez consulter votre médecin avant d’utiliser l’appareil.

Sécurité, précautions et contre-indications du TheraFace 
Depuffing Wand

Ces recommandations s’appuient sur la consultation d’experts médicaux et de recherches 
publiées en matière de précautions et de contre-indications à la date d’impression. Pour toute 
information supplémentaire, veuillez consulter notre site Internet à l’adresse suivante : https://
www.https://www.thertherdy.com/us/en-us/contrautions-and-contraindictions.html.

Précautions :

Une attention particulière est requise dans ces circonstances et vous devrez peut-être modifier 
votre utilisation de l’appareil. Consultez un professionnel de la santé si vous avez ou soupçonnez 
l’une des conditions suivantes ou si vous avez des questions.

• Chirurgie ou blessure récentes
• Blessure, chirurgie ou traitement facial récent tel que neurotoxine, produit de comblement 

dermique, microneedling, laser et/ou peeling chimique jusqu’à la guérison complète de 
la peau

• Hypertension (contrôlée)    
• Sensations anormales (par exemple, engourdissement)
• Sensibilité au froid ou à la chaleur
• Neuropathie périphérique légère
• L’appareil ne doit en AUCUN cas restreindre la circulation 
 
Contre-indications :

Voici les circonstances dans lesquelles les risques peuvent l’emporter sur les bienfaits. 
Consultez un professionnel de santé avant toute utilisation. 

• Éruption cutanée, plaies ouvertes, ampoules, inflammation locale des tissus, infections, 
contusions ou tumeurs.

• Hypertension (non contrôlée)
• Maladies vasculaires/artérielles et de la circulation, y compris caillots sanguins, phlébite, 

thromboses et varices.
• Maladie cardiaque, hépatique ou rénale aiguë ou grave  
• Neuropathie périphérique sévère ou autre cause d’atteinte sensorielle  
• Pression directe sur un site chirurgical récent ou en cours de cicatrisation
• Mélasma ou hyperpigmentation (surtout si elle est exacerbée par une légère chaleur)                 
• Troubles de la coagulation     
• Troubles du tissu conjonctif  
• Médicaments qui peuvent altérer ou fluidifier le sang ou altérer les sensations
• Stimulateur cardiaque ou DAI
• Antécédents d’embolie
• Allergie aux matériaux de l’appareil (métal, caoutchouc, plastique, silicone) 
• Éviter toute utilisation en cas de douleurs inexpliquées
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Garantie limitée
Pour connaître toutes les informations relatives à la garantie, veuillez consulter la page www.
Therabody.com/warranty. 
Les clients qui ont besoin d’une assistance pour utiliser les appareils doivent se rendre sur 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html pour connaître les méthodes de 
contact disponibles.

© 2024 Therabody, Inc. Tous droits réservés.
Brevets sur www.therabody.com/patents 
Fabriqué et distribué par :

Therabody, Inc
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025, USA

Therabody International Limited
5th floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Irlande

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, London,
Royaume-Uni, EC3N 1LJ

MISES EN GARDE SUR L’UNITÉ
AVANT D’UTILISER OU DE RECHARGER LE TheraFace Depuffing Wand, LISEZ TOUTES LES 
INSTRUCTIONS ET MISES EN GARDE FIGURANT DANS CE MANUEL, SUR LE CHARGEUR ET 
SUR L’APPAREIL. Si votre produit ne s’allume pas ou si son voyant de charge indique un niveau 
faible, veuillez charger la batterie avant toute utilisation. L’appareil TheraFace Depuffing Wand est 
destiné à une utilisation commerciale ou à domicile. 
Le TheraFace Depuffing Wand n’est pas destiné à diagnostiquer, atténuer ou traiter des 
maladies. Therabody s’efforce de rendre le TheraFace Depuffing Wand aussi sûr que possible 
pour l’utilisation prévue. Il s’agit d’un appareil mécanique avancé doté de composants 
électriques. Il existe un risque d’incendie, de décharge électrique ou de blessure si le TheraFace 
Depuffing Wand ou ses accessoires ne sont pas utilisés ou entretenus correctement. Lors de 
l’utilisation du TheraFace Depuffing Wand, les précautions de base suivantes doivent toujours 
être respectées :
1. UTILISER UNIQUEMENT CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS Utilisez uniquement le 
TheraFace Depuffing Wand comme décrit dans le manuel d’instructions. N’utilisez que des 
accessoires et des pièces de rechange recommandés par Therabody. N’effectuer aucune 
opération de maintenance ou d’entretien autre que celles conseillées par Therabody. 

2. NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS Le TheraFace Depuffing Wand et le chargeur ne sont pas 
destinés à être utilisés par de jeunes enfants ou des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou de raisonnement réduites, ou un manque d’expérience et de connaissances, sauf 
si ils/elles ont reçu des instructions ou bénéficient de la supervision d’un adulte responsable. 
Attention, ces appareils ne sont pas de jouets. Dites aux enfants de ne pas jouer avec cet 
appareil ou son chargeur. L’utilisation de cet appareil par des personnes de moins de 18 ans doit 
se faire sous la surveillance d’un adulte. 
3. RECHARGEMENT. Il n’existe qu’une seule manière correcte d’insérer le câble de recharge 
dans l’appareil. Ne forcez pas l’insertion du câble. Rechargez complètement l’appareil au moins 
une fois tous les six mois pour éviter d’endommager l’appareil et la batterie.  
4. NE PAS SURCHARGER. Ne laissez pas l’appareil connecté à l’adaptateur secteur pendant 
plus d’une heure après le chargement complet de la batterie. La batterie intègre un système de 
protection permettant d’éviter les risques de surcharge. Cependant, la surcharge de la batterie 
réduit son autonomie au fil du temps.
5. LIEUX DE RECHARGE APPROPRIÉS. Assurez-vous que le voyant LED de la batterie est 
ÉTEINT avant de mettre votre appareil en charge. Insèrez le câble USB-C dans le port (en 
bas de l’appareil) pour recharger le TheraFace Depuffing Wand. Ne l’utilisez pas pendant la 
recharge. Évitez tout contact cutané avec le connecteur USB-C lorsqu’il est branché à une 
source d’alimentation, car cela pourrait causer de l’inconfort ou des blessures. Ne dormez 
pas et ne vous asseyez pas sur le connecteur USB-C. Rechargez votre appareil à l’aide d’un 
chargeur USB-C. Le TheraFace Depuffing Wand doit être rechargé à l’intérieur, dans un endroit 
aéré. Ne chargez pas le TheraFace Depuffing Wand en extérieur, dans une salle de bains ou 
à moins de 3,1 mètres d’une baignoire ou d’une piscine. N’utilisez pas le TheraFace Depuffing 
Wand ou son chargeur sur des surfaces mouillées et n’exposez pas le chargeur à l’humidité, la 
pluie ou la neige. N’utilisez pas le TheraFace Depuffing Wand ou le chargeur compatible dans 
une atmosphère explosive (en présence d’émanations gazeuses, de poussière, de grains, 
de poudres métalliques ou de substances inflammables). Un tel usage pourrait causer des 
étincelles et même un incendie. Respectez toutes les indications et instructions.
6. DÉBRANCHER LE CHARGEUR. Ne surchargez pas l’appareil TheraFace Depuffing Wand. 
Tirez sur la prise et non sur le cordon, afin d’éviter d’endommager la prise ou le cordon. Ne 
tenez jamais le chargeur par son cordon. Conservez le cordon à l’écart de la chaleur, de toute 
huile et de tout objet aux arêtes tranchantes. N’utilisez pas l’appareil et ne le rechargez pas 
si le cordon est endommagé. Ne tirez pas sur le cordon du chargeur et ne soumettez pas ce 
cordon à une tension mécanique excessive. Tenez le cordon à l’écart des surfaces chauffées. 
Ne manipulez pas le chargeur, les bornes ou le TheraFace Depuffind Wand avec les mains 
mouillées. Débranchez toujours l’appareil de la prise d’alimentation électrique immédiatement 
après l’utilisation et avant le nettoyage. 
NE PAS ÉCRASER, FAIRE TOMBER OU ENDOMMAGER L’APPAREIL OU SON CHARGEUR. 
N’utilisez pas d’adaptateur électrique ou de câble de recharge qui aurait subi un choc violent, 
qui serait tombé, qui aurait été écrasé ou qui aurait été endommagé de quelque manière que ce 
soit. Ne perforez pas et n’endommagez pas le TheraFace Depuffing Wand. Une perforation de 
l’appareil peut entraîner des dysfonctionnements.  
8. ENTRETIEN DE L’ADAPTATEUR ÉLECTRIQUE ET DU CÂBLE DE RECHARGE. Débranchez 



42

FR

l’adaptateur secteur et le câble de chargement lorsqu’ils ne sont pas utilisés. Tirez sur la prise, 
et non sur le câble, pour éviter d’endommager la prise ou le câble électrique. Rangez le câble 
pour vous assurer qu’il n’est pas piétiné, qu’on ne trébuche pas dessus, ou qu’il n’est pas soumis 
à d’autres formes de dommages. Tenez le cable à l’écart des surfaces chaudes, d’huiles ou 
de rebords tranchants. N’utilisez jamais cet appareil en cas de dommages au niveau du câble 
ou de la prise, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé au sol ou dans l’eau ou s’il 
est endommagé. Ne tirez pas sur le cable du chargeur et ne le soumettez pas à une tension 
excessive. Ne manipulez pas le câble si vous avez les mains mouillées. Pour un stockage de 
longue durée, assurez-vous que la batterie soit complètement rechargée. Therabody n’est pas 
responsable des dommages pouvant survenir en raison de l’utilisation de chargeurs tiers.  
9. UTILISATION. Cessez d’utiliser le TheraFace Depuffing Wand si vous ressentez des douleurs 
aiguës. Assurez-vous que le voyant d’état de la batterie est ÉTEINT lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé.  Utilisez le TheraFace Depuffing Wand sur une peau sans maquillage. Utilisez l’appareil 
dans un environnement frais et sec. 
10. NE PAS UTILISER SOUS UNE COUVERTURE OU UN OREILLER. Une surchauffe peut se 
produire et provoquer un incendie, une décharge électrique ou une blessure.  
11. RÉPARATION. N’utilisez pas l’appareil s’il fonctionne mal, s’il a reçu un choc violent, s’il est 
tombé par terre ou dans l’eau, ou s’il a été endommagé ou laissé à l’extérieur. Ne tentez de 
réparer ou de démonter l’appareil afin d’éviter tout risque de décharge électrique ou d’incendie.
12. ENTRETIEN DE L’APPAREIL. Manipulez le TheraFace Depuffing Wand avec précaution. 
L’appareil contient des composants électroniques qui peuvent être endommagés en cas de 
chute, de brûlure, de perforation ou d’écrasement. Ne démontez pas l’appareil ni tenter de 
le réparer vous-même. Le démontage du TheraFace Depuffing Wand peut l’endommager, 
nuire à son étanchéité et provoquer des blessures. Si l’appareil est endommagé ou en cas 
de dysfonctionnement, contactez le service à la clientèle de Therabody. N’utilisez jamais un 
TheraFace Depuffing Wand endommagé, par exemple en cas d’infiltration d’eau, car cela pourrait 
causer des blessures. Évitez toute exposition importante à la poussière ou au sable. 
13. INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE. Inspectez visuellement le TheraFace Depuffing Wand pour 
détecter tout signe évident d’accumulation de saleté. Essuyez votre appareil avec un chiffon 
humide ou une lingette nettoyante sans alcool. Quand vous avez nettoyé votre instrument, 
laissez-le sécher complètement avant de le ranger ou de l’utiliser pour une nouvelle séance de 
traitement. Un appareil correctement nettoyé ne doit présenter aucun signe visible de saleté ou 
d’humidité. Remarque : Ce produit n’est pas étanche. Il ne doit être nettoyé qu’avec un chiffon 
humide ou avec une lingette anti-bactérienne, et il convient de l’essuyer. Ne le plongez pas 
dans l’eau et ne le nettoyez pas sous l’eau courante. Ne laissez pas cet instrument entrer en 
contact avec des substances corrosives, car elles pourraient avoir des effets néfastes sur son 
fonctionnement et son aspect.
14. NE PAS DÉSASSEMBLER Le mauvais désassemblage ou réassemblage peut causer un 
risque de décharge électrique, d’incendie ou d’exposition aux produits chimiques de la batterie. 
La garantie est nulle si les batteries, le chargeur ou l’appareil sont démontés ou si l’un des 
composants est retiré.
15. RANGEMENT DU TheraFace Depuffing Wand ET DE SON CÂBLE DE RECHARGE. Rangez 
le tout dans un endroit frais et sec. Ne rechargez l’appareil qu’à une température ambiante 

comprise entre 0 °C et 35 °C. Ne rangez pas l’appareil ni son câble de recharge dans un endroit 
où la température peut dépasser 35 °C, par exemple en plein soleil, dans un véhicule ou dans un 
bâtiment en tôle en été.  
 
L’appareil est conforme à l’article 15 de la réglementation de la FCC. Son exploitation est 
soumise deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit causer aucune interférence nuisible, 
et (2) il doit accepter la réception de toute interférence, y compris celles pouvant causer un 
fonctionnement indésirable. Les changements ou modifications non expressément approuvés 
par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le droit d’utilisation de l’équipement 
par l’utilisateur.
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Directive et déclaration du fabricant : émissions électromagnétiques

L’appareil TheraFace Depuffing Wand est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de l’appareil doit s’assurer qu’il est utilisé dans 
un tel environnement.

TEST D’ÉMISSION CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

Émissions RF 
CISPR 11

Groupe 1 Le TheraFace Depuffing Wand utilise l’énergie RF uniquement pour sa fonction interne. Ses émissions RF sont très 
faibles et ne sont pas susceptibles de provoquer d’interférences dans les équipements électroniques à proximité.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B Le TheraFace Depuffing Wand peut être utilisé dans tous les établissements, y compris les établissements 
domestiques et ceux directement connectés au réseau public d’alimentation électrique basse tension qui 
alimente les bâtiments à usage domestique.

Émissions harmoniques
CEI 61000-3-2

Non applicable

Fluctuations de tension 
Papillotement

CEI 61000-3-3

Non applicable

Directive et déclaration du fabricant : émissions électromagnétiques 
en rapport à tous les ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES
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Directives et déclaration du fabricant : immunité électromagnétique

L’appareil TheraFace Depuffing Wand est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de l’appareil doit 
s’assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI CEI 60601 NIVEAU DE 
CONFORMITÉ

ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

Décharge électrostatique 
(ESD)
CEI 61000-4-2

Contact ± 8 kV
 
±2 kV, ±4  kV, ±8 kV,
±15 kV air

Contact ± 8 kV
 
±2 kV, ±4  kV, ±8 kV,
±15 kV air 

Les sols doivent être en bois, en béton ou en carreaux de 
céramique. Si les sols sont recouverts d’un matériau synthétique, 
l’humidité relative doit être d’au moins 30 %.

Transitoire électrostatique/
éclatement
CEI 61000-4-4

±2 kV pour les lignes d’alimentation 
électrique
±1 kV pour les lignes d’entrée/sortie

N/A La qualité de l’alimentation secteur doit être celle d’un 
environnement commercial ou hospitalier type.

Surcharge 
CEI 61000-4-5

±1 kV mode différentiel
±2 kV mode commun

N/A La qualité de l’alimentation secteur doit être celle d’un 
environnement commercial ou hospitalier type.

Baisses de tension, brèves 
interruptions et variations de 
tension sur les lignes d’entrée 
d’alimentation
 
CEI 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cycle g) A 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270°et 315°. 

0 % UT ; 1 cycle et 70 % UT ; 25/30 
cycles Monophasé : à 0°
 
0 % UT ; cycle 250/300 

N/A La qualité de l’alimentation secteur doit être celle d’un 
environnement commercial ou hospitalier type. Si l’utilisateur du 
nom de l’appareil a besoin d’un fonctionnement continu pendant 
les coupures de l’alimentation secteur, il est recommandé 
d’alimenter l’appareil à l’aide d’un onduleur ou d’une batterie.

Fréquence d’alimentation
 (50/60 Hz)
 champ magnétique
 
CEI 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Les champs magnétiques à la fréquence du réseau doivent être 
à des niveaux caractéristiques d’un emplacement type dans un 
environnement commercial ou hospitalier type.

REMARQUE UT est la tension secteur CA avant l’application du niveau de test.

Conseils et déclaration du fabricant au sujet de l’immunité électromagnétique 
en rapport à tous les ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES 



45

FR
Directives et déclaration du fabricant : immunité électromagnétique

L’appareil TheraFace Depuffing Wand est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de l’appareil doit s’assurer 
qu’il est utilisé dans un tel environnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI CEI 60601 NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

 
 
 
 
 
 
 
RF par conduction
 

CEI 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
RF rayonnée
 
CEI 61000-4-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 Vrms
 
150 kHz à 80 MHz
 
6 V en bande ISM et bandes 
radioamateur entre 0,15 MHz et 
80 MHz
 
 
10 V/m
 
80 MHz à 2,7 GHz
 
 
385 MHz-5785 MHz Spécifications 
de test concernant l’immunité des 
ports du boîtier aux équipements 
de communication sans fil RF 
(Reportez-vous au tableau 9 de la 
norme IEC 60601- 1-2:2014) 

 
 
 
 
 
 
 
N/A
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 V/m
 
80 MHz à 2,7 GHz
 
 
385 MHz-5785 MHz 
Spécifications de test 
concernant l’immunité 
des ports du boîtier 
aux équipements de 
communication sans fil RF 
(Reportez-vous au tableau 9 de 
la norme IEC 60601-1-2:2014)

Les équipements de communication RF portatifs et mobiles ne doivent 
pas être utilisés plus près d’une partie du dispositif, câbles compris, que 
la distance d’éloignement recommandée et calculée à partir de l’équation 
applicable à la fréquence de l’émetteur.
 
Distance d’éloignement recommandée

 

 
  
p représente la puissance nominale maximale de sortie de l’émetteur, en 
watts (W), spécifiée par le fabricant de l’émetteur ; d représente la distance de 
séparation recommandée, en mètres (m).b
 
Les émetteurs radio fixes doivent produire une intensité de champ inférieure 
au seuil de compatibilité pour chaque plage de fréquences.b Ces intensités 
sont à déterminer par une étude électromagnétique sur le site concerné.a
 
Des interférences peuvent se produire à proximité de l’équipement marqué 
du symbole suivant :

REMARQUE UT est la tension secteur CA avant l’application du niveau de test.

Conseils et déclaration du fabricant au sujet de l’immunité électromagnétique 
en rapport à tous les ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES 
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REMARQUE 1 À 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquences la plus élevée s’applique.

REMARQUE 2 Ces directives peuvent ne pas s’appliquer à toutes les situations. L’électromagnétisme est affecté par l’absorption et la réflexion des structures, des objets 
et des personnes.

a     Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) comprises entre 150 kHz et 80 MHz sont de 6,765 MHz à 6,795 MHz ; 13,553 MHz à 13,567 MHz ; 26,957 
MHz à 27,283 MHz et 40,66 MHz à 40,70 MHz. Les bandes radio amateur entre 0,15 MHz et 80 MHz sont de 1,8 MHz à 2,0 MHz, 3,5 MHz à 4,0 MHz, 5,3 MHz à 5,4 MHz, 7 
MHz à 7,3 MHz , 10,1 MHz à 10,15 MHz, 14 MHz à 14,2 MHz, 18,07 MHz à 18,17 MHz, 21,0 MHz à 21,4 MHz, 24,89 MHz à 24,99 MHz, 28 ,0 MHz à 29,7 MHz et 50,0 MHz à 54,0 
MHz.  
b       Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans-fil) et les radios mobiles terrestres, les radios 
amateur, les émissions de radio et les émissions TV ne peuvent pas être prédites théoriquement avec précision. Pour déterminer l’environnement électromagnétique 
dû aux émetteurs RF immobiles, une étude électromagnétique du site doit être envisagée. Si l’intensité de champ mesurée à l’endroit où l’appareil est utilisé dépasse le 
niveau de conformité RF applicable ci-dessus, le TheraFace Depuffing Wand doit être examiné pour vérifier qu’il fonctionne normalement. Si un fonctionnement anormal 
est observé, des mesures supplémentaires peuvent être nécessaires, comme la réorientation ou le déplacement du TheraFace Depuffing Wand.
c Sur la plage de fréquences 150 kHz à 80 MHz, les valeurs de champ doivent être inférieures à 3V/m. 
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Distances de séparation recommandées entre les appareils portables et mobiles
 L’équipement de communication RF et l’ÉQUIPEMENT ou le SYSTÈME - de l’ÉQUIPEMENT et du SYSTÈME 

Distance d’éloignement recommandée entre
les équipements de communication radio mobiles et le TheraFace Depuffing Wand

L’utilisation du TheraFace Depuffing Wand dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrôlées. Le client ou l’utilisateur de l’appareil TheraFace 
Depuffing Wand peut contribuer à prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portatifs et mobiles 
(émetteurs) et l’appareil TheraFace Depuffing Wand, comme recommandé ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des équipements de communication

Sortie maximale nominale de l’émetteur
 

mec.

DISTANCE D’ÉLOIGNEMENT EN FONCTION DE LA FRÉQUENCE DE L’ÉMETTEUR (M)

150 kHz à 80 MHz 
en dehors des bandes ISM et 

radioamateur

150 kHz à 80 MHz 
dans les bandes ISM et 

radioamateur

80 MHz à 800 MHz 800 MHz à 2,7 GHz

0.01 0.12 0,20 0,035 0,07

0.1 0.38 0,63 0,11 0,22

1 1.2 2,00 0,35 0,70

10 3.8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie nominale maximale n’est pas indiquée ci-dessus, la distance d’éloignement recommandée en mètres (m) peut être estimée à l’aide de l’équation 
applicable à la fréquence de l’émetteur, où P est la puissance de sortie nominale maximale de l’émetteur en watts (W) selon le fabricant de l’émetteur.
 
REMARQUE 1 : À 80 MHz et 800 MHz, la distance d’éloignement pour la plage de fréquence la plus élevée s’applique.
 
REMARQUE 2 : Ces directives peuvent ne pas s’appliquer à toutes les situations. La propagation électromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion des structures, des objets et des 
personnes.
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1. Descrizione del prodotto

La TheraFace Depuffing Wand offre trattamenti per il viso a freddo e a caldo in un unico dispositivo portatile. Grazie alla nostra tecnologia proprietaria Cryothermal Technology, la Depuffing Wand offre un trattamento 
rinfrescante a freddo, che aiuta a ridurre il gonfiore, rivitalizzare gli occhi stanchi e minimizzare i pori. Il trattamento termico ringiovanente contribuisce a favorire il drenaggio linfatico, migliora l’assorbimento del prodotto 
e aumenta la luminosità. È clinicamente dimostrato che, se combinati, i trattamenti a caldo e a freddo aumentano la luminosità, l’elasticità e la compattezza dopo un solo uso. La TheraFace Depuffing Wand raggiunge 
più punti del viso dei rulli di ghiaccio: è davvero facile far scorrere la punta dell’applicatore sagomata, che è progettata per raggiungere ogni centimetro del viso, anche le curve e gli angoli del contorno occhi e del naso. A 
differenza del ghiaccio, che può essere troppo freddo e danneggiare la pelle delicata del viso, la bacchetta funziona a temperature sicure e supportate dalla scienza, senza bisogno del congelatore.

Un dispositivo per la cura della pelle davvero portatile, con trattamenti a freddo e caldo supportati dalla scienza, per sgonfiare e illuminare sempre e ovunque.

Uso previsto

2. Contenuto della confezione:

La TheraFace Depuffing Wand è pensata per diminuire il gonfiore, migliorare la 
luminosità e ridurre le occhiaie. 

A. TheraFace Depuffing Wand
B. Tappo del dispositivo 
C.  Cavo da USB-C a USB-C 
D. Manuale di istruzioni

7

A

B
C

1

2

6

8

4

5

User Manual

D

3. Introduzione al dispositivo
1. Pulsante freddo
2. Pulsante caldo
3. Indicatore LED intensità del trattamento
4. Indicatore LED dello stato della batteria
5. Bocchetta di ventilazione
6. Presa d’aria
7. Porta di ricarica USB-C
8. Punta dell’applicatore

3
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4. Utilizzo della TheraFace Depuffing Wand

1. Carica il dispositivo. Carica il dispositivo prima dell’uso.
2. Preparati per il trattamento. Detergi e asciuga completamente il viso prima di usare la 

TheraFace Depuffing Wand.**Evita di usare il dispositivo su pelle aperta, ferita o coperta 
da acne.

3. Rimuovi il tappo del dispositivo. Togli delicatamente il tappo del dispositivo per rimuoverlo 
dal dispositivo. Non utilizzare il dispositivo mentre il tappo è attaccato a entrambe le 
estremità. 

4. Accendi il dispositivo. Tieni premuto il pulsante freddo o caldo per accendere il dispositivo e 
iniziare il trattamento a freddo o a caldo. La luce LED blu si accenderà durante il trattamento 
a freddo e la luce LED arancione si accenderà durante il trattamento a caldo.  

5. Seleziona la temperatura desiderata. Premi il pulsante del freddo o del caldo (a seconda 
del trattamento selezionato) per alternare le tre opzioni di temperatura: freddo, più freddo 
e freddissimo; caldo, più caldo e caldissimo. Il tempo totale di trattamento è di sei minuti. Il 
timer di sei minuti si azzera se durante il trattamento si passa da freddo a caldo o da caldo a 
freddo. Il timer non si azzera se si cambia l’intensità della temperatura durante il trattamento.     

a. Impostazioni freddo: sono disponibili tre opzioni di temperatura fredda: 14°C 
(57°F) (impostazione predefinita), 12°C (54°F), 10°C (50°F). 

b. Impostazioni caldo: sono disponibili tre opzioni di temperatura calda: 35°C (95°F) 
(impostazione predefinita), 38°C (100°F), 42°C (108°F).

6. Usa TheraFace Depuffing Wand su un lato del viso. Evita di coprire le prese d’aria del 
dispositivo durante il trattamento per raggiungere le temperature desiderate. Posiziona il 
dispositivo su un lato del viso, muovendolo delicatamente sotto gli occhi e su tutto il viso 
con un movimento verso l’alto e verso l’esterno. 

7. Usa TheraFace Depuffing Wand sull’altro lato del viso. Dopo tre minuti, la luce del 
dispositivo lampeggerà per segnalarti di passare al trattamento dell’altro lato del viso. 

8. Continua a usare il dispositivo (se vuoi). TheraFace Depuffing Wand si spegnerà da sola 
dopo aver completato il trattamento (6 minuti in totale). Se vuoi, puoi usare il dispositivo per 
un secondo ciclo di trattamento (altri 6 minuti). Aspetta 2-3 minuti prima di riaccendere il 
dispositivo e usarlo su ciascun lato del viso.

9. Spegni il dispositivo. Tieni premuto il pulsante freddo o caldo in qualsiasi momento durante 
il trattamento per spegnerlo. La luce LED si spegne quando il dispositivo è spento.

5. Panoramica delle modalità della TheraFace Depuffing Wand

Modalità caldo
Bassa: 35°C (95°F) (valore predefinito)
Media: 38°C (100°F) 
Alta: 42°C (108°F)
Benefici terapeutici previsti: Aumenta la circolazione e riduce il dolore e la tensione
Suggerimenti per l’uso: Durante il trattamento termico, fai scorrere delicatamente il dispositivo 

sul viso con movimenti simili al massaggio per aumentare la circolazione. Usa il trattamento 
termico prima o durante l’applicazione di sieri e creme idratanti per aumentare l’assorbimento 
del prodotto.

Modalità freddo
Bassa: 14°C (57°F) (impostazione predefinita)
Media: 12°C (54°F)
Alta: 10°C (50°F) 
Benefici terapeutici previsti: Ridurre il gonfiore e l’infiammazione
Suggerimenti per l’uso: Durante il trattamento a freddo, usa il dispositivo come faresti con un 
impacco freddo. Fai scorrere delicatamente il dispositivo con movimenti circolari, muovendoti 
verso l’alto e verso l’esterno per ridurre il gonfiore.  Usa il trattamento a freddo al mattino per 
rinfrescare e rivitalizzare istantaneamente gli occhi e ottenere un aspetto sveglio. 

6. Cura e pulizia della TheraFace Depuffing Wand

Manutenzione del dispositivo

Le seguenti istruzioni di manutenzione sono importanti per garantire che il dispositivo continui a 
funzionare come è stato progettato. La mancata osservanza di queste istruzioni può provocare il 
mancato funzionamento del dispositivo.

Pulizia della TheraFace Depuffing Wand
Leggi attentamente le seguenti istruzioni prima di pulire la TheraFace Depuffing Wand per 
garantire la longevità del dispositivo e dei suoi componenti.   
1. Ispeziona visivamente il TheraFace Depuffing Wand per eventuali segni evidenti di accumulo 

di detriti.  
2. Per l’uso quotidiano, pulisci la base del dispositivo con un panno umido o una salvietta 

detergente senza alcool.  
3. Per pulire a fondo la punta dell’applicatore in metallo, usa una soluzione alcolica <70% 

o una salvietta antibatterica (ad esempio Lysol o Clorox) tra un uso e l’altro e/o gli utenti. 
Non utilizzare una soluzione alcolica o una salvietta antibatterica in nessun altro punto del 
dispositivo. 

4. Dopo la pulizia, lascia asciugare accuratamente il dispositivo prima di riporlo o di iniziare 
un altro trattamento. 

5. Un dispositivo pulito correttamente non deve avere segni visibili di detriti o umidità. 
6. Se detriti, gel o lozioni entrano nella presa d’aria, usa un batuffolo di cotone asciutto per 

rimuoverli delicatamente.  

Nota: questo prodotto non è impermeabile. Pulisci il dispositivo solo con un panno umido o 
una salvietta detergente antibatterica strofinandolo. Non immergere il dispositivo in acqua né 
pulirlo sotto l’acqua corrente. Evita che il dispositivo entri in contatto con soluzioni corrosive, che 
possono danneggiarne l’aspetto e il funzionamento.
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Ricarica della TheraFace Depuffing Wand

1. La TheraFace Depuffing Wand è abilitata USB-C e viene fornita con un cavo di ricarica. 
Prima di caricare la TheraFace Depuffing Wand, assicurati che il dispositivo sia spento e 
appoggiato su un lato. 

2. Collega un’estremità del cavo di ricarica alla porta di ricarica USB-C sul dispositivo. La porta 
si trova nella parte inferiore del dispositivo. Collega l’altra estremità del cavo di ricarica a 
un alimentatore. 

3. La luce LED indicherà lo stato della batteria quando il dispositivo è acceso o in carica.- 
Accendi il dispositivo per controllare lo stato della batteria.

• Arancione lampeggiante: batteria scarica 
• Blu lampeggiante: batteria mezza carica 
• Verde lampeggiante: batteria quasi carica
• Verde fisso: batteria carica

**Nota: se utilizzi un caricabatteria di terzi, assicurati che provenga da un produttore certificato e 
che non abbia subito danni strutturali. Non cercare di utilizzare il dispositivo durante la ricarica.

Conserva e trasporta la TheraFace Depuffing Wand

Per conservare e trasportare la TheraFace Depuffing Wand, tieni il cappuccio sul dispositivo, 
tienilo di lato e maneggialo delicatamente. Conserva il dispositivo in un luogo fresco e asciutto 
(temperatura: 0°C/32°F - 35°C/95°F, umidità relativa: 10~95% RH). Non conservare il dispositivo 
in posti in cui le temperature possono superare i 35°C/95°F, ad esempio sotto la luce solare 
diretta o dentro un veicolo.

Guida alla risoluzione dei problemi
La batteria non si carica
Codice Di Errore Visualizzato: Il LED di stato della batteria lampeggia in viola per 10 secondi
Causa Potenziale: La temperatura dell’ambiente è troppo alta o troppo bassa.
Possibili Soluzioni: Se il dispositivo si trova in un ambiente compreso tra 5°C/41°F e 35°C/95°F, 
smetti di usare il dispositivo o smetti di caricarlo e contatta Therabody.
Se il dispositivo si trova in un ambiente più freddo di 5°C/41°F e più caldo di 35°C/95°F, riprova 
in un ambiente compreso tra 5°C/41°F e 35°C/95°F dopo che il prodotto è stato spento per 60 
minuti in quell’ambiente.

L’alloggiamento è troppo caldo
Codice Di Errore Visualizzato: Il LED di stato della batteria lampeggia in viola per 10 secondi
Causa Potenziale: Il sensore di temperatura della batteria rileva il surriscaldamento
Possibili Soluzioni: Se il dispositivo si trova in un ambiente compreso tra 5°C/41°F e 35°C/95°F, 
smetti di usare il dispositivo o smetti di caricarlo e contatta Therabody.

Se il dispositivo si trova in un ambiente più freddo di 5°C/41°F e più caldo di 35°C/95°F, riprova 
in un ambiente compreso tra 5°C/41°F e 35°C/95°F dopo che il prodotto è stato spento per 60 
minuti in quell’ambiente.

Il dispositivo si spegne durante l’uso
Codice Di Errore Visualizzato: Il LED del pulsante lampeggia in bianco per 10 secondi
Causa Potenziale: Il sensore di temperatura rileva un surriscaldamento oppure il sensore di 
temperatura è aperto o in corto.
Possibili Soluzioni: Contattare Therabody
Per conoscere i metodi di contatto disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/
en-us/support/support.html.

Avvertenze e indicazioni sulla TheraFace Depuffing Wand 
(precauzioni e controindicazioni)
Informazioni generali 

I prodotti Therabody sono concepiti per favorire la naturale capacità del corpo di raggiungere la 
salute e il benessere. Grazie alla sci

enza e alla tecnologia, la gamma di prodotti Therabody consente alle persone di accedere 
ai benefici terapeutici di svariati fenomeni naturali per soddisfare le loro esigenze e le loro 
preferenze. In alcuni casi si consiglia di modificare il modo in cui vengono utilizzati i dispositivi 
(precauzioni) o non è appropriato utilizzare determinati dispositivi (controindicazioni). Leggere 
le seguenti informazioni sulla sicurezza per la TheraFace Depuffing Wand nella sua interezza 
prima dell’uso.

Informazioni importanti sulla sicurezza
Uso generale della TheraFace Depuffing Wand
Prima di utilizzare il dispositivo TheraFace Depuffing Wand, leggere le avvertenze e le indicazioni 
complete. 

Il presente dispositivo è destinato all’uso da parte di soggetti che godono di buona salute. 
Questo dispositivo è controindicato e non deve essere utilizzato da o su persone con una storia 
di epilessia, convulsioni o cardiopatia.
La TheraFace Depuffing Wand non è consigliata a chi ha un dispositivo elettronico impiantato 
(come un pacemaker), aritmie cardiache, tumori o episodi acuti di malattie infiammatorie. Non è 
consigliato a chi soffre di arteriosclerosi, trombosi o ha impianti nella regione corporea oggetto 
di trattamento. Il dispositivo non deve essere utilizzato se sull’area da trattare sono presenti 
macchie scure o nere, come grandi lentiggini, voglie, nei o verruche. Non è consigliato se hai 
eczema, psoriasi, lesioni, ferite aperte o infezioni attive diverse dall’acne lieve o moderata, come 
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l’herpes labiale, nell’area da trattare. Attendere che l’area infetta guarisca prima di utilizzare 
il dispositivo. Non devi usare il dispositivo in caso di condizioni cutanee anomale causate da 
diabete o altre malattie sistemiche o metaboliche. Se, in passato, si sono manifestati focolai 
di herpes nell’area del trattamento, l’uso del dispositivo è sconsigliato a meno che non si sia 
consultato un medico e non si sia ricevuto un trattamento preventivo.

In caso di gravidanza e/o allattamento, consultare il proprio medico prima di utilizzare il 
dispositivo. Interrompere immediatamente l’uso del dispositivo al primo segnale di disagio. 

In caso di perplessità di ordine medico, consultare il proprio medico prima di utilizzare il 
dispositivo.

TheraFace Depuffing Wand sicurezza, precauzioni e 
controindicazioni
Queste raccomandazioni derivano dalla consultazione di esperti medici e da ricerche pubblicate 
sulle precauzioni e controindicazioni alla data di stampa. Per informazioni aggiornate, visitare il 
sito https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Precauzioni:

In queste circostanze si deve prestare la dovuta attenzione e potrebbe essere necessario 
modificare l’uso del dispositivo. Consultare un medico nel caso in cui si abbia o si sospetti di 
avere, al momento attuale, una delle seguenti condizioni o in caso di dubbi.

• Lesione o intervento chirurgico recenti
• Lesioni recenti, interventi chirurgici o trattamenti per il viso come neurotossine, filler dermici, 

microneedling, laser e/o peeling chimici fino alla completa guarigione della pelle.
• Ipertensione (controllata)    
• Sensazioni anomale (ad es. intorpidimento)
• Sensibilità al freddo o al caldo
• Neuropatia periferica lieve
• Questo dispositivo NON deve limitare la circolazione in alcun modo 
 
Controindicazioni:

Di seguito sono elencate le circostanze in cui i potenziali rischi possono superare i benefici. 
Consultare un medico prima dell’uso. 

• Eruzione cutanea, ferite aperte, vesciche, infiammazione dei tessuti locali, infezioni, lividi 
o tumori

• Ipertensione (non controllata)

• Malattie vascolari/arteriose e circolatorie, tra cui coaguli di sangue, flebite, trombosi e 
vene varicose

• Malattia cardiaca, epatica o renale acuta o grave  
• Grave neuropatia periferica o altra causa di compromissione sensoriale  
• Pressione diretta su un sito chirurgico recente o in via di guarigione.
• Melasma o iperpigmentazione (soprattutto se esacerbata da un lieve calore)                 
• Disturbi emorragici     
• Disturbi del tessuto connettivo  
• Farmaci che possono alterare o fluidificare il sangue o alterare le sensazioni
• Pacemaker o ICD
• Anamnesi di embolia
• Allergia al materiale del dispositivo (metallo, gomma, plastica, silicone) 
• Non utilizzare in presenza di dolore immotivato al braccio

Garanzia limitata
Per informazioni dettagliate sulla garanzia, si prega di visitare il sito www.therabody.com/warranty. 
I clienti che necessitano di assistenza per i prodotti devono visitare https://www.therabody.com/
us/en-us/support/support.html dove sono riportati i metodi di contatto disponibili.

Registrato FDA
Garanzia limitata solo a fronte di acquisto presso un rivenditore autorizzato

© 2024 Therabody, Inc. Tutti i diritti riservati.
Brevetti su www.therabody.com/patents 
Produttore/Distributore:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025, USA

Therabody International Limited
5° piano, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublino, Irlanda

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, Londra,
Regno Unito, EC3N1LJ
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AVVERTENZE SUL DISPOSITIVO
PRIMA DI UTILIZZARE O DI CARICARE TheraFace Depuffing Wand, LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI E GLI AVVISI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE, SUL CARICABATTERIA E SUL 
DISPOSITIVO. Se il dispositivo non si accende o se l’indicatore della batteria segnala un livello di 
carica basso, ricaricare il dispositivo prima di utilizzarlo per la prima volta. TheraFace Depuffing 
Wand è destinata all’uso commerciale o domestico. 
TheraFace Depuffing Wand non ha lo scopo di diagnosticare, mitigare o curare malattie. 
Therabody si impegna per rendere il dispositivo TheraFace Depuffing Wand il più sicuro possibile 
per l’uso previsto. La TheraFace Depuffing Wand è uno strumento meccanico avanzato con 
componenti elettrici. Se TheraFace Depuffing Wand e i suoi accessori non vengono usati o 
conservati correttamente, c’è il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni. Durante l’uso di 
TheraFace Depuffing Wand, devi osservare le seguenti precauzioni fondamentali:
1. USARE SOLO COME INDICATO. Utilizza TheraFace Depuffing Wand solo come descritto nel 
Manuale di istruzioni di TheraFace Depuffing Wand. Usare solo gli accessori e le parti di ricambio 
consigliati da Therabody. Non fare manutenzione se non come indicato da Therabody. 
2. NON ADATTO AI BAMBINI. TheraFace Depuffing Wand e il caricabatteria non sono destinati 
all’uso da parte di bambini o persone con capacità fisiche, sensoriali o intellettive ridotte, ovvero 
prive di esperienza e conoscenze, a meno che non si trovino sotto la supervisione o il controllo 
di una persona adulta responsabile. TheraFace Depuffing Wand non deve essere utilizzata 
come un giocattolo. Avvisare i bambini di non giocare con TheraFace Depuffing Wand o con il 
caricabatteria. I minori di 18 anni devono utilizzare questo dispositivo sotto la sorveglianza un 
adulto. 
3. RICARICA. Esiste un solo modo corretto per inserire il cavo di ricarica nel dispositivo. Non 
forzare il cavo in posizione. Caricare completamente il dispositivo almeno una volta ogni sei mesi 
per evitare danni al dispositivo e alla batteria.  
4. NON SOVRACCARICARE. Non lasciare il dispositivo collegato all’alimentatore per più di un’ora 
dopo il completamento della ricarica. La batteria è dotata di un sistema di protezione che evita il 
rischio di sovraccarico. Tuttavia, il sovraccarico può ridurne la durata nel tempo.
5. AMBIENTI DI RICARICA. Assicurarsi che la spia LED di stato della batteria sia SPENTA prima 
di ricaricare. Inserire il cavo USB-C nella porta (nella parte inferiore del dispositivo) per caricare 
TheraFace Depuffing Wand. Non usare TheraFace Depuffing Wand durante la ricarica. Evitare il 
contatto con la pelle quando l’USB-C è collegata a una fonte di alimentazione in quanto potrebbe 
causare disagio o lesioni. Non dormire o sedersi sul connettore USB-C. Caricare TheraFace 
Depuffing Wand con un caricabatterie USB-C. La TheraFace Depuffing Wand va caricata dentro, 
in un posto ben ventilato e asciutto. Non caricare TheraFace Depuffing Wand fuori, in bagno 
o entro 3,1 metri (10 piedi) da una vasca o piscina. Non usare TheraFace Depuffing Wand o il 
caricabatteria su superfici bagnate e non esporre il caricabatteria a umidità, pioggia o neve. 
Non usare TheraFace Depuffing Wand o il caricabatteria compatibile in presenza di atmosfere 
esplosive (emissioni gassose, polvere, granelli, polvere metallica o materiali infiammabili). 
Potrebbero generarsi scintille e, di conseguenza, incendi. Rispettare tutti i segnali e le istruzioni.
6. PER SCOLLEGARE IL CARICABATTERIA. Non sovraccaricare il dispositivo TheraFace 
Depuffing Wand. Tirare la spina, non il cavo, al fine di ridurre il rischio di danni a spina e cavo. Non 

trasportare mai il caricabatteria prendendolo per il cavo. Tenere lontano il cavo da calore, olio 
e spigoli. Non usare o ricaricare se il cavo è danneggiato. Non tirare il cavo del caricabatteria, 
né sottoporlo a sforzi. Tenere il cavo lontano da superfici calde. Non toccare il caricabatteria, i 
terminali o la TheraFace Depuffing Wand con le mani bagnate. Scollegare sempre il dispositivo 
dalla presa elettrica subito dopo l’uso e prima della pulizia. 
7. NON SCHIACCIARE, LASCIAR CADERE O DANNEGGIARE IL DISPOSITIVO O IL 
CARICABATTERIA. Non utilizzare un alimentatore o un cavo di ricarica che abbia subito un 
urto violento, sia caduto, sia stato calpestato o danneggiato in qualsiasi modo. Non forare o 
danneggiare la TheraFace Depuffing Wand. La perforazione del dispositivo può causare un 
funzionamento errato.  
8. CURA DELL’ADATTATORE DI ALIMENTAZIONE E DEL CAVO DI RICARICA. Scollegare 
l’alimentatore e il cavo di ricarica quando non sono in uso. Tirare la spina e non il cavo, al fine di 
ridurre il rischio di danni a spina e cavo. Conservare il cavo per assicurarsi di non calpestarlo, 
inciampare o provocare danni o sollecitazioni. Tenere lontano il cavo da superfici riscaldate, 
olio e spigoli. Non usare il dispositivo se il cavo o la spina sono danneggiati, se non funziona 
correttamente, se è caduto, si è danneggiato o è caduto in acqua. Non tirare il cavo del 
caricabatteria, né sottoporlo a trazione. Non toccare il cavo con le mani bagnate. Se il dispositivo 
viene riposto per un lungo periodo, la batteria deve essere interamente carica. Therabody non è 
responsabile di danni che possono verificarsi a causa dell’uso di caricabatteria di terze parti.  
9. UTILIZZO. Interrompere l’uso di TheraFace Depuffing Wand se si avverte un forte dolore. 
Assicurarsi che il LED di stato della batteria sia SPENTO quando il dispositivo non è in uso.  
Utilizzare TheraFace Depuffing Wand sulla pelle senza trucco. Utilizzare il dispositivo in un 
ambiente fresco e asciutto. 
10. NON UTILIZZARE SOTTO COPERTE E CUSCINI. Può verificarsi un surriscaldamento e 
provocare incendi, scosse elettriche o lesioni.  
11. SERVIZIO. Se il dispositivo non funziona correttamente, ha ricevuto un colpo secco, è caduto, 
è stato danneggiato, è stato lasciato all’aperto o è caduto in acqua, non utilizzarlo. Non tentare 
di riparare o smontare il dispositivo; in caso contrario, si possono provocare scosse elettriche 
o incendi.
12. CURA DEL DISPOSITIVO. Maneggiare TheraFace Depuffing Wand con cura. TheraFace 
Depuffing Wand contiene componenti elettronici che possono danneggiarsi se cadono, 
vengono bruciati, perforati o schiacciati. Non smontare il TheraFace Depuffing Wand o tentare 
di riparare TheraFace Depuffing Wand da soli. Lo smontaggio di TheraFace Depuffing Wand può 
danneggiare il dispositivo, far perdere la resistenza all’acqua e causare lesioni. Se TheraFace 
Depuffing Wand è danneggiata o se si verificano malfunzionamenti, contattare il Servizio clienti 
Therabody. Non usare la TheraFace Depuffing Wand se danneggiata, ad esempio se noti una 
penetrazione d’acqua, perché potrebbe causare lesioni. Evitare l’esposizione a polvere o sabbia. 
13. ISTRUZIONI PER LA PULIZIA. Ispezionare visivamente la TheraFace Depuffing Wand per 
eventuali segni evidenti di accumulo di detriti. Pulire il dispositivo con un panno umido o una 
salvietta detergente senza alcool. Dopo la pulizia, lasciare asciugare accuratamente il dispositivo 
prima di riporlo o di iniziare un altro trattamento. Un dispositivo pulito correttamente non deve 
avere segni visibili di detriti o umidità. Nota: questo prodotto non è impermeabile. Pulire solo 
con un panno umido o una salvietta antibatterica strofinando il dispositivo. Non immergere il 
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dispositivo in acqua e non pulirlo sotto l’acqua corrente. Evitare che il dispositivo entri in contatto 
con soluzioni corrosive, che possono danneggiarne l’aspetto e il funzionamento.
14. NON SMONTARE. Lo smontaggio o il riassemblaggio scorretto possono comportare il rischio 
di scosse elettriche, incendi o contatto con sostanze chimiche contenute nella batteria. Se il 
dispositivo, le batterie o il caricabatteria vengono smontati o se alcune parti vengono rimosse, 
la garanzia sarà invalidata.
15. CONSERVAZIONE DELLA TheraFace Depuffing Wand E DEL CAVO DI RICARICA. Conservare 
in un luogo fresco e asciutto. Caricare il dispositivo solo quando la temperatura ambiente è 
tra 35°C/95°F e 0°C/32°F. Non conservare il dispositivo o il cavo di ricarica in luoghi in cui le 
temperature possono superare i 35°C/95°F, ad esempio sotto la luce solare diretta, in un veicolo 
o in una struttura metallica d’estate.  
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Indicazioni e dichiarazione del produttore – Emissioni elettromagnetiche

Il dispositivo TheraFace Depuffing Wand è destinato all’uso nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente di TheraFace Depuffing Wand deve assicurarsi che venga 
utilizzato in tale ambiente.

TEST DELLE EMISSIONI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

Emissioni RF 
CISPR 11

Gruppo 1 TheraFace Depuffing Wand utilizza l’energia RF solo per la sua funzione interna. Pertanto, le sue emissioni RF sono 
molto basse e non rischiano di causare interferenze nelle apparecchiature elettroniche vicine.

Emissioni RF
CISPR 11

Classe B La TheraFace Depuffing Wand è adatta all’uso in tutte le strutture, incluse quelle domestiche e quelle direttamente 
collegate alla rete pubblica di alimentazione a bassa tensione che rifornisce gli edifici utilizzati per scopi domestici.

Emissioni di correnti armoniche
IEC 61000-3-2

Non applicabile

Fluttuazioni di tensione 
emissioni di sfarfallio

IEC 61000-3-3

Non applicabile

Indicazioni e dichiarazione del produttore – Emissioni elettromagnetiche – 
per tutte le APPARECCHIATURE e i SISTEMI
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Il dispositivo TheraFace Depuffing Wand è destinato all’uso nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente di TheraFace Depuffing Wand deve 
assicurarsi che venga utilizzato in tale ambiente.

PROVA DI IMMUNITÀ LIVELLO DI PROVA IEC 60601 LIVELLO DI 
CONFORMITÀ

AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

Scarica elettrostatica (ESD)
IEC 61000-4-2

A contatto ± 8 kV
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV aria

A contatto ± 8 kV
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV aria 

I pavimenti devono essere rivestiti in legno, cemento o piastrelle 
di ceramica. Se i pavimenti sono rivestiti in materiale sintetico, 
l’umidità relativa deve essere pari almeno al 30%.

Transitori veloci/raffiche di 
impulsi elettrici
IEC 61000-4-4

±2 kV per linee di alimentazione
±1 kV per linee in ingresso/uscita

N/D La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella di un tipico 
ambiente commerciale od ospedaliero.

Sovratensione transitoria 
IEC 61000-4-5

±1 kV modo differenziale
±2 kV modo comune

N/D La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella di un tipico 
ambiente commerciale od ospedaliero.

Cali di tensione, brevi 
interruzioni e variazioni 
di tensione sulle linee di 
alimentazione in ingresso
 
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cicli g) A 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° e 315° 

0% UT; 1 ciclo e 70% UT; 25/30 cicli 
Monofase: a 0°
 
0% UT; 250/300 cicli 

N/D La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella di un tipico 
ambiente commerciale o ospedaliero. Se l’utente del dispositivo 
richiede un funzionamento continuo durante le interruzioni della 
rete elettrica, si consiglia di alimentare il nome del dispositivo da 
un gruppo di continuità o da una batteria.

Frequenza di alimentazione
 (50/60 Hz)
 campo magnetico
 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m I campi magnetici a frequenza di rete devono essere a livelli 
caratteristici di un tipico ambiente commerciale o ospedaliero.

NOTA UT è la tensione di rete CA prima dell’applicazione del livello di test.

Indicazioni e dichiarazione del produttore – Immunità elettromagnetica – 
per tutte le APPARECCHIATURE e i SISTEMI 
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Il dispositivo TheraFace Depuffing Wand è destinato all’uso nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente di TheraFace Depuffing Wand deve assicurarsi 
che venga utilizzato in tale ambiente.

PROVA DI IMMUNITÀ LIVELLO DI PROVA IEC 60601 LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

 
 
 
 
 
 
 
RF condotta
 

IEC 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
RF irradiata
 
IEC 61000-4-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 Vrms
 
da 150 kHz a 80 MHz
 
6 V in bande ISM e radioamatoriali 
tra 0,15 MHz e 80 MHz
 
 
10 V/m
 
da 80 MHz a 2,7 GHz
 
 
Specifiche del test da 385 MHz a 
5.785 MHz per apparecchiature 
di comunicazione wireless per 
l’IMMUNITÀ DELL’APERTURA 
DELL’INVOLUCRO a RF (vedere la 
tabella 9 di IEC 60601-1-2:2014) 

 
 
 
 
 
 
 
N/D
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 V/m
 
da 80 MHz a 2,7 GHz
 
 
Specifiche del test da 
385MHz a 5785MHz 
per apparecchiature di 
comunicazione wireless 
per l’immunità dell’apertura 
dell’involucro a RF (vedere la 
tabella 9 di IEC 60601-1-2:2014)

Gli apparecchi di comunicazione RF portatili e mobili devono essere usati 
a una distanza da qualsiasi componente del dispositivo, inclusi i cavi, 
non inferiore alla distanza di separazione consigliata, calcolata mediante 
l’equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.
 
Distanza di separazione consigliata

 

 
  
dove p è la potenza di uscita massima del trasmettitore in watt (W) secondo 
il produttore del trasmettitore e d è la distanza di separazione consigliata in 
metri (m).b
 
Le intensità di campo dei trasmettitori RF fissi, determinate da un’indagine 
elettromagnetica del sito,a devono essere inferiori al livello di conformità in 
ciascuna gamma di frequenze.b
 
Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell’apparecchiatura 
contrassegnata dal seguente simbolo:

NOTA UT è la tensione di rete CA prima dell’applicazione del livello di test.

Indicazioni e dichiarazione del produttore – Immunità elettromagnetica – 
per tutte le APPARECCHIATURE e i SISTEMI 
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NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze più elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non applicarsi in tutte le situazioni. Il campo elettromagnetico è influenzato dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, 
oggetti e persone.

a     Le bande ISM (industriale, scientifica e medicala) tra 150 kHz e 80 MHz vanno da 6,765 MHz a 6,795 MHz; da 13,553 MHz a 13,567 MHz; da 26,957 MHz a 27,283 MHz 
e da 40,66 MHz a 40,70 MHz. Le bande radioamatoriali tra 0,15 MHz e 80 MHz vanno da 1,8 MHz a 2,0 MHz, da 3,5 MHz a 4,0 MHz, da 5,3 MHz a 5,4 MHz, da 7 MHz a 7,3 
MHz, da 10,1 MHz a 10,15 MHz, da 14 MHz a 14,2 MHz, da 18,07 MHz a 18,17 MHz, da 21,0 MHz a 21,4 MHz, da 24,89 MHz a 24,99 MHz, da 28,0 MHz a 29,7 MHz e da 50,0 
MHz a 54,0 MHz.  
b       I punti di forza del campo da trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari/cordless) e radiomobili terrestri, radio amatoriali, trasmissioni radio 
AM e FM e trasmissioni televisive non possono essere previsti teoricamente con precisione. Per valutare l’ambiente elettromagnetico dovuto a trasmettitori RF fissi, si 
deve prendere in considerazione un rilevamento elettromagnetico in loco. Se l’intensità di campo misurata nella posizione in cui viene utilizzata la TheraFace Depuffing 
Wand supera il livello di conformità RF applicabile sopra indicato, la TheraFace Depuffing Wand deve essere osservata per verificarne il normale funzionamento. Qualora si 
osservino prestazioni anomale, potrebbero essere necessarie ulteriori misure, come riorientare o ricollocare la TheraFace Depuffing Wand.
c      Nella gamma di frequenze da 150 kHz a 80 MHz, le intensità di campo devono essere inferiori a 3 V/m. 
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Distanze consigliate tra apparecchi di comunicazione RF portatili e mobili
 Apparecchiature per comunicazioni RF e l’APPARECCHIATURA o SISTEMA - per APPARECCHIATURE e SISTEMI 

Distanze di separazione consigliate
apparecchi di comunicazione RF portatili e mobili e la TheraFace Depuffing Wand

La TheraFace Depuffing Wand è destinata all’uso in un ambiente elettromagnetico in cui i disturbi da RF irradiata siano tenuti sotto controllo. Il cliente o l’utente di TheraFace Depuffing Wand può 
contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche mantenendo una distanza minima tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili (trasmettitori) e TheraFace Depuffing 
Wand come raccomandato di seguito, in base alla potenza massima in uscita dell’apparecchiatura di comunicazione

Potenza nominale massima in uscita del 
trasmettitore

 
W

DISTANZA DI SEPARAZIONE IN BASE ALLA FREQUENZA DEL TRASMETTITORE (M)

da 150 kHz a 80 MHz 
al di fuori delle bande ISM e 

radioamatoriali

da 150 kHz a 80 MHz 
all’interno delle bande ISM e 

radioamatoriali

da 80 MHz a 800 MHz da 800 MHz a 2,7 GHz

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Per i trasmettitori con potenza massima in uscita non elencata qui sopra, la distanza di separazione d in metri (m) raccomandata può essere stimata utilizzando l’equazione applicabile alla 
frequenza del trasmettitore, dove P è la potenza nominale massima in uscita del trasmettitore in watt (W) secondo quanto indicato dal produttore del trasmettitore.
 
NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione relativa alla gamma di frequenze più elevata.
 
NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non applicarsi in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica è influenzata dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.
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1. Descripción general del producto

La TheraFace Depuffing Wand ofrece tratamientos faciales de frío y calor avalados por la ciencia en un dispositivo portátil. Gracias a nuestra tecnología patentada Cryothermal Technology, la 
Depuffing Wand te proporciona un refrescante tratamiento de frío para ayudarte a disminuir las bolsas, revitalizar los ojos de aspecto cansado y reducir los poros. El tratamiento de calor rejuvenecedor 
te ayuda a estimular el drenaje linfático, mejora la absorción de los productos y aumenta la luminosidad. Y, cuando se combinan, los tratamientos de calor y frío aumentan la luminosidad y mejoran la 
elasticidad y la firmeza de la piel en un solo tratamiento. La TheraFace Depuffing Wand llega donde los rodillos de hielo no llegan: su punta aplicadora contorneada y fácil de deslizar se ha diseñado 
para llegar a cada centímetro de tu rostro, incluso a las curvas y comisuras alrededor de los ojos y la nariz. A diferencia del hielo, que puede ser demasiado frío y dañar la delicada piel del rostro, esta 
varita utiliza temperaturas seguras y avaladas por la ciencia, sin necesidad de congelador.

Dispositivo ultraportátil para el cuidado de la piel con tratamientos de frío y calor avalados por la ciencia para calmar el rostro y volverlo deslumbrante en cualquier momento y en cualquier lugar.
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Uso previsto

2. Contenido de la caja

El dispositivo TheraFace Depuffing Wand está pensado para disminuir la 
hinchazón, potenciar la luminosidad y reducir las ojeras. 

A. TheraFace Depuffing Wand
B. Tapa del dispositivo 
C.   Cable de USB-C a USB-C 
D. Manual de instrucciones

3. Introducción al dispositivo
1. Botón de frío
2. Botón de calor
3. Indicador LED de intensidad de tratamiento
4. Indicador LED de estado de la batería
5. Rejilla de aire
6. Entrada de aire
7. Puerto de carga USB-C
8. Punta de aplicación

3
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4. Uso de TheraFace Depuffing Wand

1. Cargar el dispositivo. Carga el dispositivo antes de usarlo.
2. Prepararte para el tratamiento. Limpia y seca completamente tu rostro antes de usar 

TheraFace Depuffing Wand. **Evita usar el dispositivo sobre piel abierta, rota o cubierta 
de acné.

3. Quitar la tapa del dispositivo. Tira con cuidado la tapa del dispositivo para retirarla del 
dispositivo. No utilices el dispositivo con la tapa puesta en ninguno de los extremos. 

4. Encender el dispositivo. Mantén pulsado el botón de frío o calor para encender el 
dispositivo y comenzar el tratamiento de frío o calor. La luz LED azul se encenderá durante 
el tratamiento de frío y la luz LED naranja se encenderá durante el tratamiento de calor.  

5. Seleccionar el ajuste de temperatura que desees. Pulsa el botón de frío o calor (según el 
tratamiento seleccionado) para alternar entre las tres opciones de temperatura: fría, más 
fría y la más fría; caliente, más caliente y la más caliente. El tiempo total de tratamiento es 
de seis minutos. El temporizador de seis minutos se reiniciará si cambias de frío a calor o 
de calor a frío durante el tratamiento. El temporizador no se reiniciará cuando se cambie la 
intensidad de la temperatura dentro de un tratamiento.     

a. Ajustes de frío: Hay tres opciones de temperatura fría: 14 °C (57 °F) 
(predeterminada), 12 °C (54 °F), 10 °C (50 °F). 

b. Ajustes de calor: Hay tres opciones de temperatura de calor: 35 °C (95 °F) 
(default), 38 °C (100 °F), 42 °C (108 °F).

6. Utiliza TheraFace Depuffing Wand en un lado de la cara. Evita tapar los orificios de 
ventilación del aparato durante todo el tratamiento para alcanzar las temperaturas 
deseadas. Coloca el aparato en un lado de la cara, moviéndolo suavemente por debajo de 
los ojos y por toda la cara con un movimiento hacia arriba y hacia fuera. 

7. Usa TheraFace Depuffing Wand en el otro lado de la cara. Después de tres minutos, la luz 
del dispositivo parpadeará para indicarte que pases a tratarte el otro lado de la cara. 

8. Continuar usando el dispositivo (si lo deseas). TheraFace Depuffing Wand se apagará 
automáticamente después de completar el tratamiento (6 minutos en total). Si lo deseas, 
puedes utilizar el dispositivo durante un segundo ciclo de tratamiento (otros 6 minutos). 
Espera de 2 a 3 minutos antes de volver a encender el dispositivo y usarlo a cada lado de 
tu cara.

9. Apagar el dispositivo. Mantén pulsado el botón de frío o de calor en cualquier momento 
del tratamiento para apagar el dispositivo. La luz LED se apagará cuando el dispositivo 
esté apagado.

5. Descripción general de los modos de TheraFace Depuffing Wand

Modo de calor
Bajo: 35 °C (95 °F) (predeterminado)
Medio: 38 °C (100 °F) 
Alto: 42 °C (108 °F)
Beneficio del tratamiento previsto: Mejora la circulación y reduce el dolor y la tensión
Consejos de uso: Durante el tratamiento de calor, pásate suavemente el dispositivo sobre tu 
rostro con movimientos parecidos a los de un masaje para aumentar la circulación.
Usa el tratamiento de calor antes o al aplicar sérums y cremas hidratantas para aumentar la 
absorción del producto.

Modo de frío
Bajo: 14 °C (57 °F) (predeterminado)
Medio: 12 °C (54 °F)
Alto: 10 °C (50 °F) 
Beneficio del tratamiento previsto: Disminuye la hinchazón y la inflamación
Consejos de uso: Durante el tratamiento de frío, usa el dispositivo como lo harías con una 
compresa fría. Pásate suavemente el dispositivo con movimientos circulares, moviéndolo hacia 
arriba y hacia afuera para reducir la hinchazón.  Usa el tratamiento de frío por la mañana para 
refrescar y revitalizar los ojos al instante y lograr un aspecto renovado. 

6. Cuidado y limpieza de TheraFace Depuffing Wand

Mantenimiento del dispositivo

Las siguientes instrucciones de mantenimiento son importantes para garantizar que el 
dispositivo funcione correctamente. Su incumplimiento puede ocasionar que el dispositivo deje 
de funcionar.

Limpieza de TheraFace Depuffing Wand

Lee atentamente las siguientes instrucciones antes de limpiar el dispositivo TheraFace 
Depuffing Wand para garantizar su duración y la de sus componentes.   
1. Inspecciona visualmente el dispositivo TheraFace Depuffing Wand para detectar cualquier 

signo evidente de acumulación de residuos.  
2. Para el uso diario, limpia la base del dispositivo con un paño húmedo o una toallita higiénica 

sin alcohol.  
3. Para limpiar a fondo la punta metálica del aplicador, utiliza una solución de alcohol al <70 % 

o una toallita antibacteriana (por ejemplo, Lysol o Clorox) entre cada uso o cada usuario. 
No utilices una solución con alcohol ni una toallita antibacteriana en ningún otro lugar del 
dispositivo. 
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4. Después de la limpieza, deja que el dispositivo se seque completamente antes de guardarlo 
o comenzar otro tratamiento. 

5. Un dispositivo que se ha limpiado correctamente no debe presentar signos visibles de 
suciedad o humedad. 

6. Si entran restos, gel o loción en la entrada de aire, utiliza un bastoncillo de algodón seco 
para retirarlos con cuidado.  

Aviso: este producto no es resistente al agua. Limpia el dispositivo frotándolo con un paño 
húmedo o una toallita higiénica antibacteriana. No sumerjas el dispositivo en agua ni lo limpies 
con agua corriente. No permitas que el dispositivo entre en contacto con soluciones corrosivas, 
ya que pueden dañar el aspecto y el funcionamiento del dispositivo.

Cargar el dispositivo TheraFace Depuffing Wand
1. El dispositivo TheraFace Depuffing Wand viene con puerto USB-C e incluye un cable de 

carga. Antes de cargar TheraFace Depuffing Wand, asegúrate de que el dispositivo está 
apagado y tumbado sobre un lado. 

2. Conecta un extremo del cable de carga al puerto de carga USB-C del dispositivo. Se 
encuentra en la parte inferior de tu dispositivo. Conecta el otro extremo del cable de carga 
a un enchufe de alimentación. 

3. La luz LED indicará el estado de la batería cuando el dispositivo esté encendido o se esté 
cargando. Enciende el dispositivo para comprobar el estado de la batería.

• Naranja parpadeante: batería baja 
• Azul parpadeante: batería media 
• Verde parpadeante: batería alta
• Verde: batería llena

Aviso: si utilizas un cargador de otro fabricante, asegúrate de que sea de un fabricante 
certificado y que no haya sufrido ningún daño estructural. No intentes usar el 
dispositivo mientras se está cargando.

Almacenar y transportar el dispositivo TheraFace Depuffing Wand

Para almacenar y transportar TheraFace Depuffing Wand, mantén la tapa en el aparato, colócalo 
de lado y manipúlalo con cuidado. Guarda el dispositivo en un lugar fresco y seco (temperatura: 
0 °C/32 °F-35 °C/95 °F humedad relativa: 10~95 % HR). No guardes el dispositivo donde las 
temperaturas puedan exceder los 35 °C/95 °F, como bajo la luz solar directa o en un vehículo.

Guía de resolución de problemas
La batería no carga
Se Muestra El Código De Error: El LED de estado de la batería parpadea en color morado 
durante 10 segundos
Posible Causa: La temperatura ambiente es demasiado alta o demasiado baja.
Posibles Soluciones: Si el dispositivo está en un entorno entre 5 °C/41 °F y 35 °C/95 °F, deja de 

usarlo o deja de cargarlo y contacta con Therabody.
Si el dispositivo se encuentra en un ambiente más frío de 5 °C/41 °F y más cálido de 35 °C/95 °F, 
vuelve a intentarlo en un entorno entre 5 °C/41 °F y 35 °C/95 °F después de que el producto esté 
apagado durante 60 minutos en ese entorno.

La carcasa está demasiado caliente al tacto
Se Muestra El Código De Error: El LED de estado de la batería parpadea en color morado 
durante 10 segundos
Posible Causa: El sensor de temperatura de la batería detecta sobrecalentamiento
Posibles Soluciones: Si el dispositivo está en un entorno entre 5 °C/41 °F y 35 °C/95 °F, deja de 
usarlo o deja de cargarlo y contacta con Therabody.
Si el dispositivo se encuentra en un ambiente más frío de 5 °C/41 °F y más cálido de 35 °C/95 °F, 
vuelve a intentarlo en un entorno entre 5 °C/41 °F y 35 °C/95 °F después de que el producto esté 
apagado durante 60 minutos en ese entorno.

El dispositivo se apaga durante su uso
Se Muestra El LED del botón parpadea en color blanco durante 10 segundos
Posible Causa: El sensor de temperatura detecta sobrecalentamiento o está abierto o ha 
cortocircuitado.
Posibles Soluciones: Contacta con Therabody
Visita https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de 
contacto disponibles.

El dispositivo no se enciende
Se Muestra El Código De Error: El LED de estado de la batería parpadea en color blanco durante 
10 segundos
Posible Causa: El sensor de temperatura de la batería está abierto o ha cortocircuitado
Posibles Soluciones: Contacta con Therabody
Visita https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de 
contacto disponibles.

Advertencias y consejos de TheraFace Depuffing Wand 
(Precauciones y contraindicaciones)
Información general 

Los productos Therabody están diseñados para liberar la capacidad natural del cuerpo 
de alcanzar un estado saludable y de bienestar. A través de la ciencia y la tecnología, el 
catálogo de productos de Therabody permite a las personas acceder a los beneficios 
terapéuticos de diferentes fenómenos naturales para satisfacer sus necesidades y 
preferencias. Habrá ocasiones en las que sea recomendable modificar la forma de usar los 
dispositivos (precauciones) o en las que no sea adecuado utilizar determinados dispositivos 
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(contraindicaciones). Lee la siguiente información de seguridad de TheraFace Depuffing 
Wand en su totalidad antes de usarlo.

Información de seguridad importante

Uso general de TheraFace Depuffing Wand
Lee todas las advertencias y orientaciones antes de utilizar el dispositivo TheraFace 
Depuffing Wand. 

Este dispositivo está diseñado para ser utilizado en personas sanas. Este dispositivo 
está contraindicado y no debe utilizarse por o en personas con un historial de epilepsia, 
convulsiones o cardiopatía.
El dispositivo TheraFace Depuffing Wand no está recomendado para personas que tengan 
un dispositivo electrónico implantado (como un marcapasos), arritmia cardíaca, tumores o 
episodios agudos de enfermedades inflamatorias. Se desaconseja el uso de este dispositivo 
en personas que tengan arteriosclerosis, trombosis o implantes en la zona del cuerpo que 
se está tratando. No se debe usar el dispositivo en presencia de manchas marrones oscuras 
o negras, tales como pecas grandes, marcas de nacimiento, lunares o verrugas en zona 
que se va a tratar. Se desaconseja el uso del dispositivo si la zona que vas a tratar tiene 
eccema, psoriasis, lesiones, heridas abiertas o infecciones activas que no sean acné leve o 
moderado como, por ejemplo, un herpes labial. Espera a que la zona infectada se cure antes 
de usar el dispositivo. No deberías usar el dispositivo si padeces algún trastorno de la piel 
causado por la diabetes u otra enfermedad sistémica o metabólica. Si tienes antecedentes 
de brotes de herpes en la zona de tratamiento, no se recomienda el uso del dispositivo a 
menos que hayas consultado con tu médico y hayas recibido tratamiento preventivo.

Consulta con tu médico antes de utilizar el dispositivo si estás embarazada o en periodo 
de lactancia. Deja de utilizar el dispositivo de inmediato ante el más mínimo signo de 
malestar o molestias. 

Si tienes alguna duda médica, consúltalo con tu médico antes de usar el dispositivo.

Seguridad, precauciones y contraindicaciones de TheraFace 
Depuffing Wand

Estas recomendaciones se derivan de la consulta con expertos médicos y de la 
investigación publicada en relación con las precauciones y contraindicaciones vigentes 
en la fecha de impresión. Para obtener información actualizada, visita nuestra página web 
https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Precauciones:

En estas circunstancias, es necesario prestar especial atención y es posible que sea 
necesario modificar el uso del dispositivo. Consulta a un profesional médico si actualmente 
tienes o sospechas de que puedas tener alguna de las siguientes enfermedades o si tienes 
alguna pregunta.

• Lesión o cirugía reciente
• Lesión, cirugía o tratamiento facial reciente como neurotoxina, relleno dérmico, 

microagujas, láser o peeling químico hasta que la piel no se haya curado por completo
• Hipertensión (controlada)    
• Sensaciones anómalas (p. ej., entumecimiento)
• Sensibilidad al frío o al calor
• Neuropatía periférica leve
• Este dispositivo NO debe obstruirte la circulación de ninguna manera 
 
Contraindicaciones:

Las siguientes son circunstancias en las que los riesgos potenciales pueden ser mayores 
que los beneficios. Consulte con un profesional médico antes de su uso. 

• Erupción cutánea, heridas abiertas, ampollas, inflamación local del tejido, hematomas, 
infecciones o tumores

• Hipertensión (no controlada)
• Enfermedades vasculares/arteriales y circulatorias, incluyendo coágulos de sangre, 

flebitis, trombos y venas varicosas
• Enfermedad cardíaca, hepática o renal aguda o grave  
• Neuropatía periférica grave u otra causa de deterioro sensorial  
• Presión directa sobre una zona operada recientemente o en proceso de curación o 

sobre materiales quirúrgicos    
• Melasma o hiperpigmentación (especialmente si se agrava con el calor leve)             
• Trastornos hemorrágicos     
• Trastornos del tejido conectivo  
• Medicamentos que pueden alterar o diluir la sangre o alterar las sensaciones
• Marcapasos o DCI
• Antecedentes de embolia
• Alergia al material del dispositivo (metal, goma, plástico, silicona) 
• No utilizar en presencia de dolor inexplicable

Garantía limitada
Para obtener información completa sobre la garantía, visita www.therabody.com/warranty . 
Los clientes que necesiten asistencia para el producto deben visitar https://www.therabody.
com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de contacto disponibles.
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Registrado en la FDA
Garantía limitada solo con la compra mediante un distribuidor autorizado

© 2024 Therabody, Inc. Todos los derechos reservados.
Patentes en www.therabody.com/patents 
Fabricado y distribuido por:

Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Ángeles (California) 90025 (EE. UU.)

Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublín, Irlanda

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, Londres,
Reino Unido, EC3N1LJ

ADVERTENCIAS DE LA UNIDAD
ANTES DE USAR O CARGAR TheraFace Depuffing Wand, LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y 
ADVERTENCIAS DE ESTE MANUAL, EN EL CARGADOR Y EN EL DISPOSITIVO. Si tu dispositivo 
no se enciende o el indicador de batería muestra un nivel de batería bajo, cárgalo antes del 
primer uso. TheraFace Depuffing Wand está diseñado para uso comercial o doméstico. 
El dispositivo TheraFace Depuffing Wand no está diseñado para diagnosticar, curar o tratar 
enfermedades. Therabody se esfuerza por hacer que TheraFace Depuffing Wand sea lo más 
seguro posible para el uso previsto. Theraface Depuffing Wand es una herramienta mecánica 
avanzada con componentes eléctricos. Si TheraFace Depuffing Wand y sus accesorios no se 
utilizan o mantienen correctamente, existe el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesión. Al 
utilizar TheraFace Depuffing Wand, debes seguir siempre las siguientes precauciones básicas:
1. UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE COMO SE INDICA EN LAS INSTRUCCIONES. Utiliza TheraFace 
Depuffing Wand tal y como se describe en su manual de instrucciones. Utiliza únicamente los 
accesorios y repuestos recomendados por Therabody. No realices ningún tipo de mantenimiento 
que no sea el que aconseja Therabody. 
2. NO APTO PARA NIÑOS. TheraFace Depuffing Wand y el cargador no están destinados 
a ser utilizados por niños pequeños o personas con capacidades físicas, sensoriales o de 
razonamiento reducidas o sin experiencia y conocimientos a menos que sean supervisados 
o guiados por un adulto responsable. TheraFace Depuffing Wand no debe utilizarse como un 
juguete. No dejes que los niños jueguen con TheraFace Depuffing Wand ni con el cargador. Los 

menores de 18 años deben ser supervisados por un adulto cuando utilicen este dispositivo. 
3. CARGA. Solo hay una forma correcta de insertar el cable de carga en el dispositivo. No lo 
fuerces. Carga completamente el dispositivo al menos una vez cada seis meses para evitar 
daños en él y en la batería.  
4. NO SOBRECARGAR. No dejes el dispositivo conectado al enchufe de alimentación durante 
más de una hora después de que la batería se haya cargado por completo. La batería incluye un 
sistema de protección para evitar el riesgo de sobrecarga. Sin embargo, la sobrecarga puede 
reducir su vida útil con el paso del tiempo.
5. LUGAR DE CARGA. Comprueba que la luz LED que indica el estado de la batería está 
apagada antes de iniciar la carga. Inserta el cable USB-C en el puerto (en la parte inferior del 
dispositivo) para cargar TheraFace Depuffing Wand. No utilices TheraFace Depuffing Wand 
mientras se esté cargando. Evita el contacto con la piel cuando el USB-C esté conectado a 
una fuente de alimentación, ya que puede causar molestias o lesiones. No te duermas ni te 
sientes encima del conector USB-C. Carga TheraFace Depuffing Wand con un cargador USB-C. 
TheraFace Depuffing Wand debe cargarse en interiores, en un lugar bien ventilado y seco. No 
cargues TheraFace Depuffing Wand al aire libre, en un cuarto de baño o a menos de 3,1 m de una 
bañera o piscina. No utilices TheraFace Depuffing Wand ni el cargador en superficies mojadas 
y no expongas el cargador a la humedad, lluvia o nieve. No utilices TheraFace Depuffing Wand 
ni su cargador compatible en presencia de atmósferas explosivas (emanación de gases, polvo, 
granos, polvos metálicos o materiales inflamables). Podrían generarse chispas que podrían 
ocasionar un incendio. Obedece a todas las indicaciones e instrucciones.
6. DESENCHUFAR EL CARGADOR. No sobrecargues el dispositivo TheraFace Depuffing Wand. 
Tira del enchufe, no del cable, para reducir el riesgo de daños en el enchufe y el cable de 
alimentación. Nunca cojas el cargador por el cable. Mantén el cable alejado del calor, el aceite 
y los bordes afilados. No utilices ni cargues un dispositivo con un cable dañado. No estires el 
cable del cargador ni lo sometas a tensión. Mantén el cable lejos de superficies calientes. No 
manipules el cargador, los terminales o el dispositivo TheraFace Depuffing Wand con las manos 
mojadas. Desenchufa siempre el dispositivo de la toma de corriente inmediatamente después 
de usarlo y antes de limpiarlo. 
7. NO APLASTES, DEJES CAER NI DAÑES EL DISPOSITIVO NI EL CARGADOR. No utilices un 
enchufe de alimentación o un cable de carga que haya recibido un golpe fuerte, se haya caído, 
se haya aplastado o dañado de cualquier forma. No perfores ni dañes el dispositivo TheraFace 
Depuffing Wand. Perforar el dispositivo puede provocar un funcionamiento incorrecto.  
8. CUIDADO DEL ENCHUFE DE ALIMENTACIÓN Y DEL CABLE DE CARGA. Desconecta el 
enchufe de alimentación y el cable de carga cuando no los estés utilizando. Tira del enchufe, no 
del cable, para reducir el riesgo de daños en el enchufe y el cable de alimentación. Asegúrate de 
guardar el cable de forma que nadie lo pise o tropiece con él, ni esté sometido a cualquier otro 
tipo de tensión. Mantén el cable alejado de superficies calientes y bordes afilados. No utilices 
nunca este dispositivo si el cable o enchufe están dañados, si no funcionan correctamente, si 
se han caído o dañado, o si se han caído dentro del agua. No estires el cable del cargador ni lo 
sometas a tensión. No manipules el cable con las manos mojadas. Para el almacenamiento a 
largo plazo, la batería debe estar totalmente cargada. Therabody no se hace responsable de los 
daños que puedan producirse debido al uso de cables de carga de terceras partes.  
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9. USO. Deja de utilizar TheraFace Depuffing Wand si sientes dolor intenso. Asegúrate de 
que el indicador LED de la batería esté apagado cuando el dispositivo no esté en uso.  Utiliza 
TheraFace Depuffing Wand sobre la piel sin maquillaje. Utiliza el dispositivo en un ambiente 
fresco y seco. 
10. NO UTILIZAR DEBAJO DE UNA MANTA O ALMOHADA. Se puede producir un calor excesivo 
que puede provocar un incendio, una descarga eléctrica o lesiones personales.  
11.REPARACIÓN. Si el dispositivo no funciona correctamente, ha recibido un golpe fuerte, se ha 
caído, dañado, dejado a la intemperie o sumergido en el agua, no lo utilices. No intentes reparar 
o desmontar el dispositivo ya que podría provocar una descarga eléctrica o un incendio.
12. CUIDADO DEL DISPOSITIVO. Maneja el dispositivo TheraFace Depuffing Wand con cuidado. 
TheraFace Depuffing Wand contiene componentes electrónicos que pueden dañarse si se caen, 
se queman, se perforan o se aplastan. No desmontes TheraFace Depuffing Wand ni intentes 
repararlo por tu cuenta. Desmontar TheraFace Depuffing Wand podría dañarlo, lo cual haría que 
pierda su resistencia al agua y puedan producirse lesiones. Si TheraFace Depuffing Wand está 
dañado o no funciona correctamente, ponte en contacto con el servicio de atención al cliente 
de Therabody. No uses TheraFace Depuffing Wand si está dañado. Por ejemplo, en caso de 
entrada de agua visible, ya que esto podría producirte lesiones. Evita la exposición excesiva al 
polvo y la arena. 
13. INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA. Inspecciona visualmente el dispositivo TheraFace Depuffing 
Wand para detectar cualquier signo evidente de acumulación de residuos. Limpia tu dispositivo 
con un paño húmedo o una toallita higiénica sin alcohol. Después de la limpieza, deja que 
el dispositivo se seque completamente antes de guardarlo o comenzar otro tratamiento. Un 
dispositivo que se ha limpiado correctamente no debe presentar signos visibles de suciedad o 
humedad. Aviso: este producto no es resistente al agua. Limpia el dispositivo solo con un paño 
húmedo o una toallita antibacteriana. No sumerjas el dispositivo en agua ni lo limpies con agua 
corriente. No permitas que el dispositivo entre en contacto con soluciones corrosivas, ya que 
pueden dañar su aspecto y su funcionamiento.
14.NO DESMONTAR EL DISPOSITIVO El desmontaje o reensamblaje incorrectos del dispositivo 
pueden provocar riesgo de descarga eléctrica, incendio o exposición a las sustancias químicas 
de la batería. La garantía quedará anulada si el dispositivo, las baterías o el cargador se 
desmontan o si se extrae alguna pieza.
15. ALMACENAR EL TheraFace Depuffing Wand Y EL CABLE DE CARGA. Guárdalos siempre 
en un lugar fresco y seco. Carga el dispositivo solo cuando la temperatura ambiente esté entre 
35 °C/95 °F y 0 °C/32 °F. No guardes el dispositivo ni el cable de carga donde las temperaturas 
puedan superar los 35 °C/95 °F, como a la luz directa del sol, en un vehículo o en un edificio 
metálico durante el verano.  
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Directrices y declaración del fabricante - Emisión electromagnética

El dispositivo TheraFace Depuffing Wand está destinado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario del TheraFace Depuffing Wand deberán 
asegurarse de que se utilice en un entorno de este tipo.

PRUEBA DE EMISIONES CUMPLIMIENTO ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Emisiones de RF 
CISPR 11

Grupo 1 El dispositivo TheraFace Depuffing Wand utiliza energía de RF solo para su funcionamiento interno. Por lo 
tanto, sus emisiones de RF son muy bajas y no es probable que causen ninguna interferencia en los equipos 
electrónicos cercanos.

Emisiones de RF
CISPR 11

Clase B El dispositivo TheraFace Depuffing Wand es apto para su uso en todos los establecimientos, incluidos los 
domésticos y los conectados directamente a la red pública de suministro de energía de baja tensión que abastece 
a los edificios utilizados con fines domésticos.

Emisiones de armónicos
IEC 61000-3-2

No aplicable

Fluctuaciones de voltaje 
Emisiones de parpadeo

IEC 61000-3-3

No aplicable

Directrices y declaración del fabricante - Emisión electromagnética 
para todos los EQUIPOS y SISTEMAS
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Directrices y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética

El dispositivo TheraFace Depuffing Wand está destinado a su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario del TheraFace Depuffing 
Wand deberán asegurarse de que se utilice en un entorno de este tipo.

PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE PRUEBA IEC 60601 NIVEL DE 
CONFORMIDAD

ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Descarga electroestática (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV de contacto
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV aire

± 8 kV de contacto
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV aire 

Los suelos deben ser de madera, hormigón o de baldosas de 
cerámica. Si los suelos están cubiertos de material sintético, la 
humedad relativa debe ser del 30 % como mínimo.

Transitorio / ráfagas 
electroestáticas
IEC 61000-4-4

±2 kV para líneas de alimentación 
eléctrica
±1 kV para líneas de salida/entrada

N/A La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial 
u hospitalario típico.

Sobretensión 
IEC 61000-4-5

±1 kV modo diferencial
±2 kV modo común

N/A La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial 
u hospitalario típico.

Caídas de tensión, 
interrupciones breves y 
variaciones de tensión en 
las líneas de entrada de la 
alimentación eléctrica
 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 ciclo g) A 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° y 315° 

0 % UT; 1 ciclo y 70 % UT; 25/30 ciclos 
monofásico: a 0 °
 
0 % UT; 250/300 ciclos 

N/A La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial 
u hospitalario típico. Si el usuario del dispositivo requiere un 
funcionamiento continuo durante las interrupciones de la red 
eléctrica, se recomienda alimentar el dispositivo con un sistema 
de alimentación ininterrumpida o con una batería.

Frecuencia de potencia
 (50/60Hz)
 campo magnético
 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Los campos magnéticos de frecuencia eléctrica deben estar 
a niveles característicos de una ubicación típica en un entorno 
comercial u hospitalario típico.

NOTA      UT es la tensión de la red de CA antes de la aplicación del nivel de prueba.

Directrices y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética – 
para todos los EQUIPOS y SISTEMAS 
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Directrices y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética

El dispositivo TheraFace Depuffing Wand está destinado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario del TheraFace Depuffing 
Wand deberán asegurarse de que se utilice en un entorno de este tipo.

PRUEBA DE 
INMUNIDAD

NIVEL DE PRUEBA IEC 60601 NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

 
 
 
 
 
 
 
RF conducidas
 

IEC 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
RF radiada
 
IEC 61000-4-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 Vrms
 
150 kHz a 80 MHz
 
6 V en bandas ISM y 
radioaficionados entre 0,15 MHz 
y 80 MHz
 
 
10 V/m
 
80 MHz a 2.7 GHz
 
 
Especificaciones de prueba 
de 385 MHz-5785 MHz para la 
INMUNIDAD DEL PUERTO DE 
LA CARCASA a los equipos de 
comunicación inalámbrica RF 
(consulta la tabla 9 de la IEC 60601- 
1-2:2014) 

 
 
 
 
 
 
 
N/A
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 V/m
 
80 MHz a 2.7 GHz
 
 
Especificaciones de prueba 
de 385 MHz-5785 MHz para la 
INMUNIDAD DEL PUERTO DE 
LA CARCASA a los equipos de 
comunicación inalámbrica RF 
(consulta la tabla 9 de la IEC 
60601-1-2:2014)

Los equipos de comunicación por RF portátiles y móviles no deben utilizarse 
más cerca de cualquier parte del dispositivo, incluyendo los cables, que 
la distancia de separación recomendada calculada a partir de la ecuación 
aplicable a la frecuencia del transmisor.
 
Distancia de separación recomendada

 

 

  
Donde p es la potencia máxima de salida del transmisor en vatios (W) según 
el fabricante del transmisor y d es la distancia de separación recomendada 
en metros (m).b
 
Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, determinadas 
por un estudio electromagnético del local,a deben ser inferiores al nivel de 
conformidad en cada gama de frecuencias.b
 
Pueden producirse interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente 
símbolo:

NOTA      UT es la tensión de la red de CA antes de la aplicación del nivel de prueba.

Directrices y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética – para todos los EQUIPOS y SISTEMAS
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NOTA 2 Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación electromagnética queda afectada por la absorción y la reflexión de estructuras, 
objetos y personas.

a     Las bandas ISM (industriales, científicas y médicas) entre 150 kHz y 80 MHz son de 6,765 MHz a 6,795 MHz; 13,553 MHz a 13,567 MHz; 26,957 MHz a 27,283 MHz; y 
40,66 MHz a 40,70 MHz. Las bandas de radioaficionados entre 0,15 MHz y 80 MHz son 1,8 MHz a 2,0 MHz, 3,5 MHz a 4,0 MHz, 5,3 MHz a 5,4 MHz, 7 MHz a 7,3 MHz, 10,1 
MHz a 10,15 MHz, 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a 18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7 MHz y 50,0 MHz a 54,0 MHz.  
b       Las intensidades de campos de los transmisores fijos, como las estaciones base para teléfonos de radio (celulares/inalámbricos) y radios móviles terrestres, 
radioaficionados, emisiones de radio en AM y FM y emisiones de TV no se pueden predecir de forma de forma teórica con precisión. Para evaluar el entorno 
electromagnético debido a los transmisores de radiofrecuencia fijos, debe considerarse la posibilidad de realizar un estudio electromagnético del emplazamiento. Si 
la intensidad de campo medida en el lugar en el que se utiliza TheraFace Depuffing Wand supera el nivel de conformidad de RF arriba indicado, se debe observar el 
dispositivo TheraFace Depuffing Wand para comprobar su funcionamiento normal. Si observas un rendimiento anormal, es posible que sea necesario tomar medidas 
adicionales, como reorientar o reubicar el dispositivo TheraFace Depuffing Wand.
c      En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m. 
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Distancias de separación recomendadas entre los equipos de comunicación
 El equipo de comunicaciones por radiofrecuencia y el EQUIPO o SISTEMA - para EQUIPOS y SISTEMAS 

Distancias de separación recomendadas entre
equipo de comunicaciones RF portátil y móvil y TheraFace Depuffing Wand

El dispositivo TheraFace Depuffing Wand está destinado a su uso en un entorno electromagnético en el que se controlen las perturbaciones de RF radiadas. El cliente o el usuario de TheraFace 
Depuffing Wand puede ayudar a prevenir las interferencias electromagnéticas manteniendo una distancia mínima entre los equipos de comunicación de RF portátiles y móviles (transmisores) y 
TheraFace Depuffing Wand, como se recomienda a continuación, según la potencia máxima de salida del equipo de comunicaciones

Potencia máxima nominal de salida del 
transmisor

 
W

DISTANCIA DE SEPARACIÓN SEGÚN LA FRECUENCIA DEL TRANSMISOR (M)

150 kHz a 80 MHz 
fuera de las bandas ISM y de 

radioaficionados

150 kHz a 80 MHz 
en ISM y bandas de 

radioaficionados

80 MHz a 800 MHz 800 MHz a 2.7 GHz

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Para los transmisores con una potencia de salida máxima no indicada anteriormente, la distancia de separación recomendada en metros (m) puede estimarse utilizando la ecuación 
aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la potencia de salida máxima del transmisor en vatios (W), según el fabricante del transmisor.
 
NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separación para la gama de frecuencias más alta.
 
NOTA 2 Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación electromagnética queda afectada por la absorción y la reflexión de estructuras, objetos y 
personas.
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1. Обзор устройства

TheraFace Depuffing Wand — это научно обоснованные охлаждающие и согревающие процедуры для лица в одном портативном устройстве. Устройство Depuffing Wand, работающее на 
основе нашей запатентованной криотермической технологии, обеспечивает освежающее воздействие холодом, помогая уменьшить отечность, оживить уставшие глаза и уменьшить 
поры. Омолаживающая тепловая обработка стимулирует лимфодренаж, улучшает впитывание уходовых средств и усиливает сияние кожи. А сочетание тепла и холода, что было 
клинически доказано, усиливает сияние, повышает эластичность и упругость кожи — уже после одной процедуры. TheraFace Depuffing Wand справится с задачей, с которой не справятся 
ледяные роллеры: контурный, легко скользящий наконечник аппликатора позволяет проработать каждый сантиметр вашего лица, даже изгибы и уголки вокруг глаз и носа. В отличие 
от льда, который может быть слишком холодным и повредить нежную кожу лица, в устройстве используются безопасные, научно обоснованные температуры — без необходимости 
использования морозильной камеры.

Ультрапортативное устройство для ухода за кожей с научно обоснованными методами холодового и теплового воздействия, которое избавит кожу от отеков и придаст ей сияние — в 
любое время и в любом месте.

Предполагаемое использование

2. Комплектация

Устройство для термотерапии лица TheraFace Depuffing Wand 
предназначено для уменьшения отечности, придания сияния коже и 
уменьшения темных кругов. 

A. Устройство для термотерапии TheraFace Depuffing Wand
Б. Защитный колпачок 
B. Кабель USB-C/USB-C 
D. Руководство пользователя

7

A

B
C

1

2

6

8

4

5

User Manual

D

3. Знакомство с устройством
1. Кнопка охлаждения
2. Кнопка нагрева
3. Светодиодный индикатор интенсивности воздействия
4. Светодиодный индикатор заряда аккумулятора
5. Вентиляционное отверстие (выход)
6. Вентиляционное отверстие (вход)
7. Зарядный порт USB-C
8. Насадка

3
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4. Использование устройства для термотерапии TheraFace Depuffing 
Wand 

1. Зарядка. Зарядите устройство перед использованием.
2. Подготовка. Очистите и полностью высушите лицо перед использованием 

устройства TheraFace Depuffing Wand. ** Избегайте использования устройства на 
порезах, поврежденной коже или местах с акне.

3. Снимите колпачок. Аккуратно потяните за колпачок, чтобы снять его с устройства. Не 
используйте устройство, если на нем (с любой стороны) надет колпачок. 

4. Включите устройство. Нажмите и удерживайте кнопку холода или нагрева, 
чтобы включить устройство и начать процедуру терапии холодом или теплом. 
Синий светодиодный индикатор загорится во время охлаждения, а оранжевый 
светодиодный индикатор загорится во время нагрева.

5. Выберите желаемую температуру. Нажимая на кнопку охлаждения или нагрева (в 
зависимости от выбранного типа процедуры), вы можете переключаться между тремя 
уровнями температуры: умеренно холодная, холодная и очень холодная; умеренно 
горячая, горячая и очень горячая. Общее время процедуры составляет шесть минут. 
Шестиминутный таймер сбросится, если во время процедуры вы перейдете с холода 
на тепло или с тепла на холод. Таймер не сбрасывается при изменении уровня 
температуры во время процедуры.     

a. Настройка температуры охлаждения: используется три уровня: 14 °C (57 °F) 
(по умолчанию), 12 °C (54 °F), 10 °C (50 °F). 

b. Настройка температуры нагрева: используется три уровня: 35 °C (95 °F) (по 
умолчанию), 38 °C (100 °F), 42 °C (108 °F).

6. Используйте устройство TheraFace Depuffing Wand на одной стороне лица. Не 
закрывайте вентиляционные отверстия устройства во время процедуры - это 
необходимо для поддержания заданной температуры воздействия. Поместите 
насадку устройства на одну сторону лица, осторожно перемещая ее ко коже под 
глазами и по всему лицу движениями вверх и от середины. 

7. Используйте устройство TheraFace Depuffing Wand на другой стороне лица. Через 
три минуты индикатор устройства начнет мигать, сигнализируя вам о необходимости 
начать обработку другой стороны лица. 

8. Продолжайте использовать устройство (при желании). Устройство TheraFace 
Depuffing Wand автоматически отключается после завершения процедуры (всего 
6 минут). При желании можно повторно использовать устройство для еще одного 
цикла процедуры (еще 6 минут). Подождите 2–3 минуты, прежде чем снова включить 
устройство и использовать его на каждой из сторон лица.

9. Выключите устройство. Нажмите и удерживайте кнопку охлаждения или нагрева в 
любой момент процедуры, чтобы выключить устройство. Светодиодный индикатор 
погаснет, когда устройство выключено.

5. Обзор режимов работы устройства для термотерапии TheraFace 
Depuffing Wand

Режим нагрева
Умеренная: 35 °C (95 °F) (по умолчанию)
Средняя: 38 °C (100 °F) 
Высокая: 42 °C (108 °F)
Предполагаемая польза от процедуры: Улучшает кровообращение, снижает боль и 
напряжение
Советы по использованию: Во время воздействия теплом аккуратно, массажными 
движениями, водите насадкой устройства по лицу, чтобы улучшить кровообращение.
Используйте воздействие теплом до или во время нанесения сывороток и увлажняющих 
кремов, чтобы улучшить их впитываемость.

Режим нагрева
Умеренная: 14 °C (57 °F) (по умолчанию)
Средняя: 12 °C (54 °F)
Низкая: 10 °C (50 °Fv) 
Предполагаемая польза от процедуры: Снижает отечность и воспаление
Советы по использованию: Во время воздействия теплом аккуратно, массажными 
движениями, водите насадкой устройства по лицу, чтобы улучшить кровообращение. 
Используйте воздействие теплом до или во время нанесения сывороток и увлажняющих 
кремов, чтобы улучшить их впитываемость.

6. Уход и чистка устройства TheraFace Depuffing Wand

Обслуживание устройства

Чтобы устройство продолжало работать надлежащим образом, важно выполнять 
следующие инструкции по техническому уходу. Невыполнение этих инструкций может 
привести к поломке устройства.

Устройство для термотерапии TheraFace Depuffing Wand
Внимательно прочтите следующие инструкции перед использованием устройства 
TheraFace Depuffing Wand, чтобы обеспечить долговечность устройства и его 
компонентов.   
1. Визуально осмотрите TheraFace Depuffing Wand на наличие явных признаков 

загрязнений.  
2. Для повседневного использования протрите основание устройства влажной тканью 

или чистящей салфеткой, не содержащей спирта.  
3. Для тщательной очистки металлической насадки используйте <70% спиртовой 
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раствор или антибактериальную салфетку (например, Lysol или Clorox) между 
использованием и/или при смене пользователя. Не используйте спиртовой раствор 
или антибактериальную салфетку где-либо еще на устройстве. 

4. После очистки дайте устройству полностью высохнуть, прежде чем убирать его на 
хранение или продолжить использование. 

5. Хорошо очищенное устройство не должно иметь видимых следов загрязнений или 
влаги. 

6. Если во входное вентиляционное отверстие попал мусор, гель или лосьон, аккуратно 
удалите загрязнение сухим ватным диском.  

Примечание: устройство не является водонепроницаемым. Протирайте устройство 
только влажной тканью или очищающей салфеткой, не содержащей спирта. Не 
погружайте устройство в воду и не мойте его под проточной водой. Не допускайте 
контакта устройства с агрессивными растворами, которые могут повредить внешний вид 
и функциональность устройства.

Зарядка устройства TheraFace Depuffing Wand

1. Устройство TheraFace Depuffing Wand поддерживает USB-C и поставляется с 
зарядным кабелем. Перед зарядкой устройства TheraFace Depuffing Wand убедитесь, 
что оно выключено и лежит на боку. 

2. Подключите один конец зарядного кабеля к зарядному порту USB-C на устройстве. 
Он расположен в нижней части устройства. Подключите другой конец зарядного 
кабеля к адаптеру питания. 

3. Когда устройство включено или заряжается, светодиодный индикатор отображает 
состояние заряда аккумулятора. Чтобы проверить состояние аккумулятора, включите 
устройство.

• Мигающий оранжевый свет: Низкий заряд аккумулятора 
• Мигающий синий свет: Половина заряда аккумулятора 
• Мигающий зеленый свет: Высокий заряд аккумулятора
• Сплошной зеленый свет: Полный заряд аккумулятора

** Примечание: При использовании зарядного устройства убедитесь, что оно произведено 
сертифицированным производителем и не имеет каких-либо структурных повреждений. 
Не используйте устройство во время зарядки.
Хранение и транспортировка устройства TheraFace Depuffing Wand

При хранении и транспортировке TheraFace Depuffing Wand, на устройстве должен 
быть надет защитный колпачок, оно должно лежать на боку и с ним нужно обращаться 
осторожно. Храните устройство в прохладном и сухом месте (температура: 0°C - 35°C, 
Относительная влажность: 10 ~ 95%). Не храните устройство там, где температура может 
превышать 35°C, например, под прямыми солнечными лучами или в транспортном 
средстве.

Руководство по устранению неполадок
Аккумулятор не заряжается
Код Ошибки: Светодиод аккумулятора мигает фиолетовым цветом в течение 10 секунд
Возможная Причина: Температура окружающей среды слишком высокая или слишком 
низкая.
Возможные Решения: Если устройство находится в среде с температурой от 5 °C/41 
°F до 35 °C/95 °F, прекратите использование устройства или прекратите его зарядку и 
обратитесь в компанию Therabody.
Если температура окружающей среды при использовании устройства ниже 5°C или 
выше 35°C, повторите попытку при температуре выше 5°C и ниже 35°C, предварительно 
подержав устройство выключенным в этих условиях в течение 60 минут.

В помещении жарко
Код Ошибки: Светодиод аккумулятора мигает фиолетовым цветом в течение 10 секунд
Возможная Причина: Датчик температуры аккумулятора обнаружил перегрев
Возможные Решения: Если устройство находится в среде с температурой от 5 °C/41 
°F до 35 °C/95 °F, прекратите использование устройства или прекратите его зарядку и 
обратитесь в компанию Therabody.
Если температура окружающей среды при использовании устройства ниже 5°C или 
выше 35°C, повторите попытку при температуре выше 5°C и ниже 35°C, предварительно 
подержав устройство выключенным в этих условиях в течение 60 минут.

Устройство выключается во время использования
Код Ошибки: Светодиодный индикатор кнопки мигает белым в течение 10 секунд
Возможная Причина: Датчик температуры обнаруживает перегрев или произошло 
короткое замыкание датчика температуры.
Возможные Решения: Свяжитесь с Therabody
Посетите https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Устройство не включается
Код Ошибки: Светодиодный индикатор состояния батареи мигает белым в течение 10 
секунд
Возможная Причина: Датчик температуры батареи разомкнут или неисправен
Возможные Решения: Свяжитесь с Therabody
Посетите https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

TheraFace Depuffing Wand Предупреждения 
и рекомендации (меры предосторожности и 
противопоказания)
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Общая информация 

Продукция Therabody предназначена для активации естественных способностей 
организма к поддержанию здоровья и хорошего самочувствия. Ассортимент 
высокотехнологичной продукции Therabody охватывает самые разнообразные типы 
терапевтического воздействия – чтобы каждый мог выбрать для себя оптимальный 
вариант, в зависимости от личных потребностей и предпочтений. В некоторых случаях 
рекомендуется изменить режим использования устройств (см. меры предосторожности), 
а в некоторых – определенные устройства использовать не рекомендуется 
(противопоказания). Перед использованием полностью прочтите следующую 
информацию по технике безопасности для TheraFace Depuffing Wand.

Важная информация по безопасности

Использование устройства TheraFace Depuffing Wand
Прочтите полный текст предупреждений и инструкций перед использованием устройства 
TheraFace Depuffing Wand. 

Это устройство предназначено для людей с хорошим здоровьем. Оно противопоказано 
к использованию и не должно использоваться людьми с эпилепсией, судорогами или 
кардиопатией в анамнезе.
Устройство TheraFace Depuffing Wand не рекомендуется для тех, у кого есть электронное 
имплантированное устройство (например, кардиостимулятор), сердечная аритмия, 
опухоли или острые эпизоды воспалительных заболеваний. Устройство не рекомендуется 
людям с артериосклерозом, тромбами или имплантами в обрабатываемой области 
тела. Устройство нельзя использовать при наличии темно-коричневых или черных 
пятен, таких как большие веснушки, родимые пятна, бородавки или кожные наросты, на 
обрабатываемом участке. Устройство не рекомендуется использовать, если у вас есть 
экзема, псориаз, повреждения кожи, открытые раны или активные инфекции (такие 
как герпес) за исключением акне легкой или умеренной степени на обрабатываемой 
области, . Дождитесь заживления области до использования устройства. Устройство 
нельзя использовать, если у вас есть нарушения кожных покровов, вызванные диабетом 
или другими системными или метаболическими заболеваниями. Не рекомендуется 
использовать это устройство без консультации с лечащим врачом и прохождения 
профилактического лечения до применения устройства, если у вас анамнезе есть 
высыпания герпеса на обрабатываемом участке.

Пожалуйста, проконсультируйтесь с врачом перед использованием устройства, если вы 
беременны и/или кормите грудью. Немедленно прекратите использование устройства 
при первых признаках дискомфорта. 

Если у вас есть какие-либо медицинские противопоказания, проконсультируйтесь с 

врачом перед использованием устройства.

Устройство TheraFace Depuffing Wand: безопасность, меры 
предосторожности и противопоказания

Эти рекомендации по мерам предосторожности и противопоказаниям основаны на 
консультациях с медицинскими экспертами и опубликованным исследованиям, и 
актуальны на дату печати. Для получения самой актуальной информации посетите наш 
сайт https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Меры предосторожности:

В этих обстоятельствах требуется соблюдать осторожность, и может потребоваться 
внесение изменений в использование устройства. Если у вас в настоящее время есть 
любое из следующих состояний или есть подозрения о его наличии, или если у вас есть 
какие-либо вопросы относительно вашего здоровья - пожалуйста, проконсультируйтесь с 
медицинским специалистом.

• Недавняя травма или хирургическое вмешательство
• Не использовать до полного восстановления кожи после недавней травмы, 

хирургического вмешательства или таких процедур, как введение ботокса, филлеров, 
мезотерапии, лазера и/или химического пилинга.

• Гипертензия (контролируемая)    
• Атипичные ощущения (например, онемение)
• Повышенная чувствительность к холоду или теплу
• Умеренная периферическая нейропатия
• Это устройство НЕ должно каким-либо образом ограничивать циркуляцию 

крови 
 
Противопоказания:

В следующих обстоятельствах потенциальные риски могут перевешивать пользу от 
применения устройства. До использования проконсультируйтесь с врачом. 

• Кожная сыпь, открытые раны, волдыри, местное воспаление тканей, инфекции, 
синяки или опухоли

• Гипертензия (неконтролируемая)
• Сосудистые и артериальные 

заболевания, заболевания системы 
кровообращения, включая сгустки 
крови, флебиты, тромбозы и 
варикозное расширение вен

• Острое или тяжелое заболевание 
сердца, печени или почек  

• Выраженная периферическая 
невропатия и другие причины 
сенсорных нарушений  

• Прямое давление на место недавнего 
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хирургического вмешательства или крепеж 
• Мелазма или гиперпигментация (особенно усугубляемая легким нагревом)                
• Нарушения свертываемости крови     
• Заболевания соединительной ткани  
• Лекарства, которые могут изменять или разжижать кровь или влиять на 

чувствительность
• Кардиостимулятор или ИКД
• Эмболия в анамнезе
• Аллергия на материал устройства (металл, резина, пластик, силикон) 
• Не используйте при появлении необъяснимых болей

Ограниченная гарантия
Для получения полной информации о гарантии, пожалуйста, посетите www.therabody.com/
warranty. 
В случае, если вам необходима техническая поддержка по вашему продукту, посетите сайт 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Зарегистрировано FDA
Ограниченная гарантия при покупке только у авторизованного розничного продавца

© 2024 Therabody, Inc. Все права защищены.
Информация о патентах на сайте www.therabody.com/patents 
Изготовлено и распространено компанией:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025, USA

Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Дублин, Ирландия

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
Миньеритиз, Лондон,
Великобритания, EC3N1LJ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ УСТРОЙСТВА 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЛИ ЗАРЯДКОЙ TheraFace Depuffing Wand, ПРОЧТИТЕ 
ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ НАДПИСИ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ, НА 
ЗАРЯДНОМ УСТРОЙСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ. Если ваше устройство не включается или 
индикатор аккумулятора показывает низкий уровень заряда, зарядите его перед первым 

использованием. Устройство TheraFace Depuffing Wand предназначено для коммерческого 
или домашнего использования. 
Устройство TheraFace Depuffing Wand не предназначено для диагностики, лечения или 
профилактики заболеваний. Therabody стремится сделать устройство TheraFace Depuffing 
Wand максимально безопасным для использования по назначению. Устройство TheraFace 
Depuffing Wand — это специализированный механический инструмент с электрическими 
компонентами. Если TheraFace Depuffing Wand и его аксессуары не используются 
или не обслуживаются должным образом, существует риск возгорания, поражения 
электрическим током или травмы. При использовании TheraFace Depuffing Wand всегда 
следует соблюдать следующие основные меры предосторожности:
1. ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО В СООТВЕТСТВИИ С ИНСТРУКЦИЕЙ. Используйте TheraFace 
Depuffing Wand только так, как описано в руководстве по эксплуатации TheraFace Depuffing 
Wand. Используйте только рекомендованные Therabody аксессуары и запасные части. Не 
выполняйте никакого технического обслуживания, кроме рекомендованного компанией 
Therabody. 
2. НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ДЕТЕЙ. Устройство термотерапии TheraFace Depuffing 
Wand и его зарядное устройство не предназначены для использования маленькими 
детьми или лицами с ограниченными физическими, сенсорными или интеллектуальными 
способностями или отсутствием опыта и знаний, за исключением тех случаев, когда они 
находятся под надзором ответственного лица или проинструктированы им. Устройство 
TheraFace Depuffing Wand не должно использоваться в качестве игрушки. Проследите, 
чтобы дети не играли с устройством TheraFace Depuffing Wand или его зарядным 
устройством. Лица младше 18 лет должны использовать это устройство под надзором 
взрослых. 
3. ЗАРЯДКА. Существует только одно правильное положение для подключения кабеля 
зарядки. Не пытайтесь вставить кабель в разъем с усилием. Полностью заряжайте 
аккумулятор не реже одного раза в шесть месяцев, чтобы предотвратить повреждение 
устройства и аккумулятора.  
4. НЕ ПЕРЕЗАРЯЖАЙТЕ. Не оставляйте устройство подключенным к адаптеру питания 
более чем на один час после полной зарядки аккумулятора. Аккумулятор имеет 
систему защиты, чтобы избежать риска перезаряда. Тем не менее, с течением времени 
перезарядка может сократить его срок службы.
5. МЕСТА ДЛЯ ЗАРЯДКИ. Перед зарядкой убедитесь, что светодиодный индикатор 
состояния аккумулятора не горит. Вставьте кабель USB-C в разъем (в нижней части 
устройства), чтобы зарядить устройство TheraFace Depuffing Wand. Не используйте 
TheraFace Depuffing Wand во время зарядки. Избегайте контакта с кожей, когда кабель 
USB-C подключен к источнику питания, так как это может вызвать дискомфорт или 
травму. Не спите на разъеме USB-C и не садитесь на него. Зарядите TheraFace Depuffing 
Wand с помощью зарядного устройства USB-C. Устройство TheraFace Depuffing Wand 
следует заряжать в помещении, в хорошо проветриваемом, сухом месте. Не заряжайте 
TheraFace Depuffing Wand на открытом воздухе, в ванной комнате или в пределах 10 футов 
(3,1 метра) от ванны или бассейна. Не используйте устройство TheraFace Depuffing Wand 
или его зарядное устройство на влажных поверхностях, а также не подвергайте зарядное 
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устройство воздействию влаги, дождя или снега. Не используйте TheraFace Depuffing Wand 
или совместимое с ним зарядное устройство во взрывоопасных средах (газообразные 
пары, пыль, зерно, металлические порошки или легковоспламеняющиеся материалы). 
Могут образоваться искры, что может привести к пожару. Следуйте указаниям всех знаков 
и инструкций на устройстве и в руководстве.
6. ОТКЛЮЧЕНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА ОТ СЕТИ. Не перезаряжайте устройство 
TheraFace Depuffing Wand. Тяните за вилку, а не за шнур, чтобы снизить риск повреждения 
электрических контактов и кабеля. Никогда не переносите зарядное устройство за 
шнур. Держите шнур вдали от источников тепла, масла и острых краев. Не используйте 
для подключения и зарядки поврежденный кабель. Не растягивайте кабель зарядного 
устройства и не размещайте с натяжением. Держите кабель вдали от нагретых 
поверхностей. Не трогайте зарядное устройство, клеммы или устройство TheraFace 
Depuffing Wand мокрыми руками. Всегда отключайте этот прибор от электрической 
розетки сразу после использования и перед чисткой. 
7. НЕ РАЗБИВАЙТЕ, НЕ РОНЯЙТЕ И НЕ ПОВРЕЖДАЙТЕ УСТРОЙСТВО ИЛИ ЗАРЯДНЫЙ 
КАБЕЛЬ. Не используйте адаптер питания или зарядный кабель, которые получили резкий 
удар, упали, по ним проехали или каким-либо образом повредили. Не прокалывайте и не 
повреждайте устройство TheraFace Depuffing Wand. Прокол устройства может привести к 
неправильной работе.  
8. УХОД ЗА АДАПТЕРОМ ПИТАНИЯ И КАБЕЛЕМ ДЛЯ ЗАРЯДКИ. Отключайте адаптер 
питания и зарядный кабель, когда они не используются. Тяните за вилку, а не за шнур, 
чтобы снизить риск повреждения электрических контактов и кабеля. Храните кабель 
так, чтобы на него не наступали, не спотыкались и не подвергали иным повреждениям 
или нагрузкам. Держите кабель вдали от нагретых поверхностей, масла, острых краев 
или предметов. Никогда не используйте устройство, если у него поврежден кабель 
или вилка, если оно не работает должным образом, если его уронили, повредили или 
погрузили в воду. Не растягивайте кабель зарядного устройства и не размещайте с 
натяжением. Не касайтесь кабеля мокрыми руками. При длительном хранении храните 
устройство с полностью заряженным аккумулятором. Therabody не несет ответственности 
за повреждения, которые могут возникнуть из-за использования зарядных устройств 
сторонних производителей.  
9. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ. Прекратите использование TheraFace Depuffing Wand, если вы 
чувствуете сильную боль. Убедитесь, что светодиодный индикатор состояния аккумулятора 
не горит, когда устройство не используется.  Используйте TheraFace Depuffing Wand на 
коже без макияжа. Используйте устройство в прохладном, сухом месте. 
10. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПОД ОДЕЯЛОМ И ПОДУШКОЙ. Чрезмерный нагрев может привести 
к возгоранию, поражению электрическим током или травмам.  
11. ОБСЛУЖИВАНИЕ. Не используйте устройство, если оно не работает должным образом, 
получило сильный удар, упало, было повреждено, оставлено на открытом воздухе или 
упало в воду. Не пытайтесь ремонтировать или разбирать устройство, это может привести 
к поражению электрическим током или пожару.
12. УХОД ЗА УСТРОЙСТВОМ. Обращайтесь с TheraFace Depuffing Wand осторожно. 
Устройство TheraFace Depuffing Wand содержит электронные компоненты, которые 

могут быть повреждены при падении, ожоге, проколе или раздавливании. Не разбирайте 
устройство TheraFace Depuffing Wand и не пытайтесь починить его самостоятельно. 
Разборка TheraFace Depuffing Wand может повредить его, привести к потере 
водонепроницаемости и травме. При повреждении устройства TheraFace Depuffing Wand 
или возникновении неисправностей обратитесь в службу поддержки клиентов Therabody. 
Не используйте поврежденное устройство TheraFace Depuffing Wand, например, при 
следах проникновения внутрь устройства воды, так как это может привести к травме. 
Избегайте значительного воздействия пыли или песка. 
13. ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ. Визуально осмотрите TheraFace Depuffing Wand на 
наличие явных признаков скопления мусора. Протрите устройство влажной тканью 
или очищающей салфеткой, не содержащей спирта. После очистки дайте устройству 
полностью высохнуть, прежде чем класть на хранение или продолжить использование. 
Хорошо очищенное устройство не должно иметь видимых следов загрязнений или влаги. 
Примечание: устройство не является водонепроницаемым. Очищайте устройство только 
влажной тканью или антибактериальной салфеткой. Не погружайте устройство в воду и 
не мойте его под проточной водой. Не допускайте контакта устройства с агрессивными 
растворами, которые могут повредить внешний вид и функциональность устройства.
14. НЕ РАЗБИРАТЬ. Разборка или неправильная сборка может привести к риску поражения 
электрическим током, пожару или воздействию химических веществ аккумулятора. 
Гарантия будет аннулирована в случае разбора устройства, аккумулятора, зарядного 
устройства или удаления каких-либо частей.
15. ХРАНЕНИЕ устройства TheraFace Depuffing Wand И ЗАРЯДНОГО КАБЕЛЯ. Хранить в 
сухом прохладном месте. Заряжайте устройство только при температуре окружающей 
среды от 35°C / 95°F до 0°C / 32°F. Не храните устройство или зарядный кабель USB-C 
там, где температура может превышать 35°C (95°F), например, под прямыми солнечными 
лучами, в автомобиле или в гараже в летнее время.  
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Устройство TheraFace Depuffing Wand предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Покупатель или пользователь устройства TheraFace Depuffing 
Wand должен убедиться, что оно используется в такой среде.

ТЕСТ СООТВЕТСТВИЕ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА - УКАЗАНИЯ

Радиочастотные излучения 
CISPR 11

Группа 1  Устройство TheraFace Depuffing Wand использует радиочастотную (RF) энергию только для своей 
внутренней функции. При этом его RF излучения очень малы и вряд ли вызовут какие-либо помехи в 
близлежащем электронном оборудовании.

Радиочастотные излучения
CISPR 11

Класс B Устройство TheraFace Depuffing Wand подходит для использования во всех учреждениях, включая жилые 
помещения и те, которые напрямую подключены к общественной низковольтной сети электроснабжения 
для жилых помещений.

Гармонические излучения
IEC 61000-3-2

Неприменимо

Мерцающие излучения 
при колебаниях напряжения

IEC 61000-3-3

Неприменимо

Руководство и декларация производителя —электромагнитное излучение 
для всего ОБОРУДОВАНИЯ и СИСТЕМ
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Руководство и декларация производителя – электромагнитная устойчивость

Устройство TheraFace Depuffing Wand предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Покупатель или пользователь устройства 
TheraFace Depuffing Wand должен убедиться, что оно используется в такой среде.

ТЕСТ НА УСТОЙЧИВОСТЬ ТЕСТОВЫЙ УРОВЕНЬ IEC 60601 УРОВЕНЬ 
СООТВЕТСТВИЯ

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА - УКАЗАНИЯ

Электростатический разряд 
(ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 кВ контакт
 
± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 кВ,
± 15 кВ напряжение в воздухе

± 8 кВ контакт
 
± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 кВ,
± 15 кВ напряжение в 
воздухе 

Полы должны быть деревянными, бетонными или 
керамическими. Если полы покрыты синтетическим 
материалом, относительная влажность воздуха должна быть 
не менее 30 %.

Электростатический 
переходный / разрывной
IEC 61000-4-4

± 2 кВ для линий электроснабжения
± 1 кВ для линии входа/выхода

Н/П Качество электросети должно соответствовать типичной 
коммерческой или больничной среде.

Выброс 
IEC 61000-4-5

± 1 кВ дифференциальный режим
± 2 кВ общий режим

Н/П Качество электросети должно соответствовать типичной 
коммерческой или больничной среде.

Скачки напряжения, 
короткие прерывания и 
колебания напряжения 
на входных линиях 
электропитания
 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 цикл g) При 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° и 315° 

0 % UT; 1 цикл и 70 % UT; 25/30 
циклов Однофазное: при 0°
 
0 % UT; 250/300 цикл 

Н/П Качество электросети должно соответствовать типичной 
коммерческой или больничной среде. Если пользователю 
устройства TheraFace Depuffing Wand требуется непрерывная 
работа во время перебоев в электросети, рекомендуется, 
чтобы имя устройства питалось от источника бесперебойного 
питания или аккумулятора.

Частота сети
 (50/60 Гц)
 магнитное поле
 
IEC 61000-4-8

30 А/м 30 А/м Магнитные поля промышленной частоты должны 
соответствовать уровням, характерным для обычной 
коммерческой или домашней обстановки.

ПРИМЕЧАНИЕ: UT  - это напряжение сети переменного тока перед применением тестовой нагрузки.

Руководство и декларация производителя — электромагнитная устойчивость — 
для всего ОБОРУДОВАНИЯ и СИСТЕМ 



78

RU

Руководство и декларация производителя – электромагнитная устойчивость

Устройство TheraFace Depuffing Wand предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Покупатель или пользователь устройства 
TheraFace Depuffing Wand должен убедиться, что оно используется в такой среде.

ТЕСТ НА УСТОЙЧИВОСТЬ ТЕСТОВЫЙ УРОВЕНЬ IEC 60601 УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА - УКАЗАНИЯ

 
 
 
 
 
 
 
Проводимый RF
 

IEC 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
Излучаемые RF
 
IEC 61000-4-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 (среднеквадратическое 
напряжение)
 
от 150 кГц до 80 МГц
 
6 В в ISM и любительских 
радиодиапазонах от 0,15 МГц 
до 80 МГц
 
 
10 В/м
 
От 80 МГц до 2,7 ГГц
 
 
385МГц-5785МГц Нормативные 
испытания на ЗАЩИЩЕННОСТЬ 
ПОРТА КОРПУСА от 
радиочастотного оборудования 
беспроводной связи (см. таблицу 
9 стандарта IEC 60601-1-2:2014) 

 
 
 
 
 
 
 
Н/П
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 В/м
 
От 80 МГц до 2,7 ГГц
 
 
385МГц-5785МГц 
Нормативные испытания 
на ЗАЩИЩЕННОСТЬ 
ПОРТА КОРПУСА 
от радиочастотного 
оборудования беспроводной 
связи (см. таблицу 9 
стандарта IEC 60601-1-2:2014)

Портативное и мобильное RF коммуникационное оборудование 
должно использоваться не ближе к какой-либо части устройства, 
включая кабели, чем рекомендуемое расстояние разнесения, 
рассчитанное на основе уравнения, применимого к частоте 
передатчика.
 
Рекомендуемое расстояние между передатчиками,

 

 
  
где p — максимальная выходная мощность передатчика в ваттах 
(Вт) по данным производителя передатчика, а d — рекомендуемое 
расстояние между передатчиками в метрах (м).b
 
Напряженность поля от стационарных RF передатчиков, 
определяемая с помощью электромагнитного обследования 
объекта, должна быть меньше допустимого уровня в каждом 
диапазоне частот.b
 
Вблизи оборудования, обозначенного следующим символом, могут 
возникать помехи:

ПРИМЕЧАНИЕ: UT  - это напряжение сети переменного тока перед применением тестовой нагрузки.

Руководство и декларация производителя — электромагнитная устойчивость — для всего ОБОРУДОВАНИЯ и СИСТЕМ 
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ПРИМЕЧАНИЕ 1. При 80 МГц и 800 МГц применяется более высокий диапазон частот.

ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные рекомендации применимы не во всех ситуациях. На ЭМВ влияют поглощение и отражение от конструкций, предметов и людей.

a ISM (промышленные, научные и медицинские) диапазоны от 150 кГц до 80 МГц: 6,765 МГц – 6,795 МГц; 13,553 МГц – 13,567 МГц; 26,957 МГц – 27,283 МГц; и 40,66 
МГц – 40,70 МГц. Радиолюбительские диапазоны от 0,15 МГц до 80 МГц: 1,8 МГц – 2,0 МГц, 3,5 МГц – 4,0 МГц, 5,3 МГц – 5,4 МГц, 7 МГц – 7,3 МГц, 10,1 МГц – 10,15 МГц, 
14 МГц – 14,2 МГц, 18,07 МГц – 18,17 МГц, 21,0 МГц – 21,4 МГц, 24,89 МГц – 24,99 МГц, 28,0 МГц – 29,7 МГц и 50,0 МГц – 54,0 МГц.  
b Напряженность поля стационарных передатчиков, таких как базовые станции для радиотелефонов (сотовых/беспроводных) и сухопутных подвижных 
радиостанций, любительского радио, AM- и FM-радиовещания и телевизионного вещания, не может быть предсказана теоретически с точностью. Для 
оценки электромагнитной обстановки из-за стационарных RF передатчиков следует рассмотреть возможность электромагнитного обследования объекта. 
Если измеренная напряженность поля в месте, где используется устройство TheraFace Depuffing Wand, превышает указанный выше уровень соответствия 
RF, следует осмотреть устройство TheraFace Depuffing Wand для проверки нормальной работы. Если наблюдается ненормальная производительность, могут 
потребоваться дополнительные меры, такие как переориентация или перемещение TheraFace Depuffing Wand.
c В диапазоне частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть менее 3 В/м. 
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Рекомендуемые расстояния между переносными и мобильными устройствами
 RF средства связи и ОБОРУДОВАНИЕ или СИСТЕМА - для ОБОРУДОВАНИЯ и СИСТЕМ 

Рекомендуемые расстояния между
портативное и мобильное RF коммуникационное оборудование и устройство TheraFace Depuffing Wand

Устройство TheraFace Depuffing Wand предназначено для использования в электромагнитной среде, в которой контролируются излучаемые RF помехи. Покупатель или пользователь 
TheraFace Depuffing Wand может помочь предотвратить электромагнитные помехи, поддерживая минимальное расстояние между портативным и мобильным RF оборудованием 
связи (передатчиками) и TheraFace Depuffing Wand, как рекомендовано ниже, в соответствии с максимальной выходной мощностью коммуникационного оборудования

Номинальная максимальная мощность 
передатчика

 
Вт

РАССТОЯНИЕ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЧАСТОТЫ ПЕРЕДАТЧИКА

от 150 кГц до 80 МГц 
за пределами ISM 

и любительских 
радиодиапазонов

от 150 кГц до 80 МГц 
в диапазонах ISM 
и любительских 

радиодиапазонов

от 80 МГц до 800 МГц от 800 МГц до 2,7 ГГц

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Для передатчиков с максимальной выходной мощностью, не указанной выше, рекомендуемое расстояние между передатчиками d в метрах (м) может быть рассчитано с 
помощью уравнения, применимого к частоте передатчика, где P — максимальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным производителя передатчика.
 
ПРИМЕЧАНИЕ 1. При частотах 80 МГц и 800 МГц применяется разделяющее расстояние для более высокочастотного диапазона.
 
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные рекомендации применимы не во всех ситуациях. На распространение ЭМВ влияют поглощение и отражение от конструкций, предметов и людей.
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1. Aperçu du produit

Le TheraFace Depuffing Wand offre des traitements faciaux contre le froid et la chaleur fondés sur la science dans un seul appareil portable. Propulsé par notre technologie Cryothermal exclusive, Depuffing 
Wand t’offre un traitement rafraîchissant contre le froid pour aider à réduire les bouffissures, revitaliser tes yeux à l’air fatigué et réduire l’apparence des pores. Le traitement thermique rajeunissant favorise le 
drainage lymphatique, améliore l’absorption du produit et améliore l’éclat. Et, lorsqu’ils sont combinés, les traitements contre la chaleur et le froid sont cliniquement prouvés pour améliorer l’éclat, améliorer 
l’élasticité et augmenter la fermeté après un seul traitement. La TheraFace Depuffing Wand va là où les rouleaux de glace ne peuvent pas aller - la pointe de l’applicateur profilée et facile à glisser est conçue pour 
atteindre chaque pouce de ton visage, même les courbes et les coins autour des yeux et du nez. Contrairement à la glace, qui peut être trop froide et peut endommager la peau délicate de ton visage, la baguette 
utilise des températures sûres et fondées sur la science - aucun congélateur requis.

Appareil de soin ultra-portable avec des traitements par le froid et la chaleur scientifiquement prouvés pour éliminer vos boursouflures et vous faire briller n’importe où et n’importe quand.

7

A

B
C

1
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User Manual

D

Utilisation prévue

2. Contenu de la boîte

La TheraFace Depuffing Wand est destinée à diminuer les poches, à améliorer 
l’éclat et à réduire les cernes. 

A.     TheraFace Depuffing Wand
B.     Capuchon de l’appareil 
C.     Câble USB-C vers USB-C 
D.     Mode d’emploi

3. Apprendre à connaître l’appareil
1. Bouton froid
2. Bouton de chaleur
3. Indicateur DEL d’intensité de traitement
4. Voyant DEL d’état de la batterie
5. Ventilation
6. Admission d’air
7. Port de charge USB-C
8. Embout de l”applicateur

3
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4. Utilisation de TheraFace Depuffing Wand

1. Chargez l’appareil. Chargez l’appareil avant de l’utiliser.
2. Préparez-vous au traitement. Nettoyez et séchez complètement votre visage avant d’utiliser 

la TheraFace Depuffing Wand. **Évitez d’utiliser l’appareil sur une peau ouverte, cassée 
ou couverte d’acné.

3. Retirez le capuchon de l’appareil. Retirez doucement le capuchon de l’appareil pour le 
retirer de l’appareil. N’utilisez pas l’appareil tant que le capuchon est attaché à l’une ou 
l’autre extrémité. 

4. Allumez l’appareil. Appuyez sur le bouton froid ou sur le bouton de chaleur et maintiens-le 
enfoncé pour allumer l’appareil et commencer le traitement au froid ou à la chaleur. La 
lumière DEL bleue s’allume pendant le traitement à froid et la lumière DEL orange s’allume 
pendant le traitement thermique.  

5. Sélectionnez le réglage de température que tu souhaites. Appuyez sur le bouton froid ou 
chaud (selon le traitement choisi) pour alterner entre les trois options de température : froid, 
plus froid et le plus froid; chaud, plus chaud et le plus chaud. La durée totale du traitement 
est de six minutes. La minuterie de six minutes se réinitialise si tu passes du froid au chaud 
ou du chaud au froid pendant le traitement. La minuterie ne se réinitialise pas lorsque 
l’intensité de la température est modifiée au cours d’un traitement.     

a. Réglages froids : Il existe trois options de température froide : 14 °C ( 57 °F) (par défaut), 12 
°C (54 °F), 10 °C (50 °F) . 

b. Réglages de la chaleur : Il y a trois options de température de chaleur : 35 °C ( 95 °F) (par 
défaut), 38 °C  (100 °F), 42 °C  (108 °F) .

6. Utilisez la TheraFace Depuffing Wand sur un seul côté de ton visage. Évitez de couvrir les 
orifices d’aération de l’appareil tout au long du traitement afin d’atteindre les températures 
cibles. Placez l’appareil sur un côté de votre visage, en le déplaçant doucement sous vos 
yeux et sur l’ensemble de votre visage en décrivant un mouvement vers le haut et vers 
l’extérieur. 

7. Utilisez la TheraFace Depuffing Wand de l’autre côté de votre visage. Après trois minutes, 
le voyant de l’appareil clignote pour vous signaler de passer au traitement de l’autre côté 
de votre visage. 

8. Continuez à utiliser l’appareil (si tu le souhaites). La TheraFace Depuffing Wand s’éteint 
automatiquement après avoir terminé le traitement (6 minutes au total). Si vous le 
souhaitez, vous pouvez utiliser l’appareil pour un deuxième cycle de traitement (6 minutes 
supplémentaires). Attendez 2 à 3 minutes avant de remettre l’appareil en marche et de 
l’utiliser de chaque côté de votre visage.

9. Éteignez l’appareil. Appuyez sur le bouton chaud ou froid et maintiens-le enfoncé à tout 
moment pendant le traitement pour éteindre l’appareil. Le voyant DEL s’éteindra lorsque 
l’appareil sera éteint.

5. Aperçu des modes de la TheraFace Depuffing Wand

Mode chauffage
Faible : 35 °C (95 °F) (par défaut)
Moyenne : 38 °C (100 °F) 
Élevée : 42 °C (108 °F )
Avantage attendu du traitement: Améliore la circulation et réduit la douleur et la tension
Conseils d’utilisation: Pendant le traitement thermique, faites glisser doucement l’appareil sur 
ton visage en utilisant des mouvements de type massage pour augmenter la circulation. Utilisez 
le traitement thermique avant ou en appliquant des sérums et des crèmes hydratantes pour 
augmenter l’absorption du produit.

Mode froid
Faible : 14 °C (57 °F) (par défaut)
Moyenne : 12 °C (54 °F)
Élevée : 10 °C (50 °F) 
Avantage attendu du traitement: Diminue les boursouflures et l’inflammation
Conseils d’utilisation: Pendant le traitement par le froid, utilise l’appareil comme tu le ferais pour 
une compresse froide. Glisse doucement l’appareil en mouvements circulaires, en se déplaçant 
vers le haut et vers l’extérieur pour diminuer les bouffisches. Utilisez le traitement contre le froid 
le matin pour rafraîchir et revitaliser instantanément les yeux pour un regard éveillé. 

6. Entretien et nettoyage de la TheraFace Depuffing Wand

Entretien de l’appareil

Les directives d’entretien suivantes sont importantes pour vous assurer que votre appareil 
continue de fonctionner comme il a été conçu. Le non-respect de ces directives peut entraîner 
l’arrêt du fonctionnement de votre appareil.

Nettoyage de la TheraFace Depuffing Wand

Lisez attentivement les instructions suivantes avant de nettoyer la TheraFace Depuffing Wand 
pour assurer la longévité de l’appareil et de ses composants.   
1. Inspectez visuellement la TheraFace Depuffing Wand pour vérifier qu’il n’y a pas de débris 

qui se sont accumulés.  
2. Pour un usage quotidien, essuyez la base de l’appareil avec un chiffon humide ou une 

lingette nettoyante sans alcool.  
3. Pour nettoyer soigneusement la pointe de l’applicateur en métal, utilisez une solution 

d’alcool < à 70% ou une lingette antibactérienne (par exemple, Lysol ou Clorox) entre 
l’utilisation et/ou les utilisateurs. N’utilisez pas de solution alcoolisée ou de chiffon 
antibactérien nulle part ailleurs sur l’appareil. 
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4. Après l’avoir nettoyé, laisse l’appareil sécher complètement avant de le ranger ou de 
commencer un autre traitement. 

5. Un appareil bien nettoyé ne devrait pas présenter de signes visibles de débris ou d’humidité. 
6. Si des débris, du gel ou de la lotion pénètrent dans l’admission d’air, utilise un coton-tige sec 

pour les enlever doucement.  
Remarque : l’appareil n’est pas hydrofuge. Nettoie l’appareil uniquement à l’aide d’un chiffon 
humide ou d’une lingette nettoyante antibactérienne. N’immerge pas l’appareil dans l’eau et ne 
le nettoie pas sous l’eau courante. Ne laisse pas l’appareil entrer en contact avec des solutions 
corrosives; celles-ci peuvent endommager l’apparence et le fonctionnement de l’appareil.

Chargement de la TheraFace Depuffing Wand

1. La TheraFace Depuffing Wand est compatible USB-C et est livrée avec un câble de charge. 
Avant de charger la TheraFace Depuffing Wand, assurez-vous que l’appareil est éteint et 
posé sur le côté. 

2. Connectez une extrémité du câble de charge au port de charge USB-C de l’appareil. Il 
est situé en bas de l’appareil. Connectez l’autre bout du câble de charge à un adaptateur 
d’alimentation. 

3. Le voyant DEL indiquera l’état de la batterie lorsque l’appareil est allumé ou en charge. 
Allumez l’appareil pour vérifier l’état de la batterie.

• Orange clignotant : charge faible 
• Bleu clignotant : demi-charge 
• Vert clignotant : charge élevée
• Vert fixe : charge complète 

**Remarque : Si vous utilisez un chargeur provenant d’un tiers, assurez-vous qu’il provient d’un 
fabricant certifié et qu’il n’est pas endommagé. N’utilisez pas l’appareil pendant le chargement.

Rangement et transport de la TheraFace Depuffing Wand

Pour entreposer et transporter l’appareil, gardez l’appareil dans son étui souple et manipulez-le 
doucement. Range l’appareil dans un endroit frais et sec (Température : 0 °C/32 °F - 35 °C/95 °F 
Humidité relative : 10~95 % HR). N’entrepose pas l’appareil lorsque les températures peuvent 
dépasser 35 °C/95 °F, comme à la lumière directe du soleil ou dans un véhicule.

Guide de dépannage
La batterie ne chargera pas
Code d’erreur affiché: La DEL d’état de la batterie clignote en pourpre pendant 10 secondes
Cause potentielle: La température ambiante est trop élevée ou trop basse.
Solutions Possibles: Si l’appareil se trouve dans un environnement compris entre 5°C/41°F et 
35°C/95°F, arrête d’utiliser l’appareil ou arrête de le charger et contacte Therabody.
Si l’appareil est dans un environnement plus froid que 5°C/41°F et plus chaud que 35°C/95°F, 

veuillez réessayer dans un environnement entre 5°C/41°F et 35°C/95°F après que le produit soit 
éteint pendant 60 minutes dans cet environnement.

Le logement semble trop chaud
Code d’erreur affiché:  La DEL d’état de la batterie clignote en pourpre pendant 10 secondes
Cause potentielle: Le capteur de température de la batterie détecte la surchauffe
Solutions Possibles: Si l’appareil se trouve dans un environnement compris entre 5°C/41°F et 
35°C/95°F, arrête d’utiliser l’appareil ou arrête de le charger et contacte Therabody.
Si l’appareil est dans un environnement plus froid que 5°C/41°F et plus chaud que 35°C/95°F, 
veuillez réessayer dans un environnement entre 5°C/41°F et 35°C/95°F après que le produit soit 
éteint pendant 60 minutes dans cet environnement.

L’appareil s’éteint pendant l’utilisation
Code d’erreur affiché: La DEL du bouton clignote en blanc pendant 10 secondes
Cause potentielle: Le capteur de température détecte une surchauffe ou le capteur de 
température est ouvert ou en court-circuit.
Solutions Possibles: Contactez Therabody
Consultez https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes 
de communication disponibles.

L’appareil s’allume pas.
Code d’erreur affiché: La DEL d’état de la batterie clignote en blanc pendant 10 secondes
Cause potentielle: Le capteur de température de la batterie est ouvert ou court
Solutions Possibles: Contactez Therabody
Consultez https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes 
de communication disponibles.

Avertissements et conseils pour TheraFace Depuffing Wand 
(précautions et contre-indications

Contexte 

Les produits Therabody sont conçus pour libérer la capacité naturelle du corps à atteindre 
sa santé et son bien-être. Grâce à la science et à la technologie, le portefeuille de produits 
Therabody vous permet de profiter des bienfaits thérapeutiques de différents phénomènes 
naturels pour répondre à vos besoins et à vos préférences. Dans certains cas, il est conseillé 
de modifier la façon dont les appareils sont utilisés (précautions) ou de ne pas utiliser certains 
appareils (contre-indications). Lisez les informations de sécurité suivantes pour la TheraFace 
Depuffing Wand dans son intégralité avant usage.

Renseignements importants sur l’innocuité
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Utilisation générale de la TheraFace Depuffing Wand
Lisez les avertissements et les conseils complets avant d’utiliser TheraFace Depuffing Wand. 

Cet appareil est destiné à être utilisé par des personnes en bonne santé. Cet appareil est contre-
indiqué et ne doit pas être utilisé par ou sur toute personne ayant des antécédents d’épilepsie, de 
convulsions ou de cardiopathie.
L’appareil TheraFace Depuffing Wand n’est pas recommandé pour toute personne ayant un 
dispositif électronique implanté (comme un stimulateur cardiaque), une arythmie cardiaque, des 
tumeurs ou des épisodes aigus de maladies inflammatoires. L’appareil n’est pas recommandé 
pour ceux qui ont une artériosclérose, des thromboses ou des implants dans la région du corps 
traitée. L’appareil ne devrait pas être utilisé si vous avez des taches brun foncé ou noires, telles 
que de grosses taches de rousseur, des taches de naissance, des grains de beauté ou des 
verrues, sur la zone traitée. L’appareil n’est pas recommandé si vous souffrez d’eczéma, de 
psoriasis, de lésions, de plaies ouvertes ou d’infections actives autres que l’acné inflammatoire 
légère à modérée, comme des boutons de fièvre, sur la zone traitée. Attendez que la zone 
infectée guérisse avant d’utiliser l’appareil. L’appareil ne doit pas être utilisé si vous avez des 
affections cutanées anormales causées par le diabète ou d’autres maladies systémiques ou 
métaboliques. Si vous avez des antécédents de poussées d’herpès sur la zone traitée, l’utilisation 
de l’appareil n’est pas recommandée à moins d’avoir consulté votre médecin et d’avoir reçu un 
traitement préventif.

Consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil si tu es enceinte ou si vous allaitez. Cessez 
immédiatement d’utiliser l’appareil dès les premiers signes d’inconfort. 

Si vous avez des considérations médicales, veuillez consulter votre médecin avant d’utiliser 
l’appareil.

Sécurité, précautions et contre-indications de la TheraFace 
Depuffing Wand
Ces recommandations découlent d’une consultation avec des experts en médecine et de 
recherches publiées concernant les précautions et les contre-indications à compter de la date 
d’impression. Pour obtenir des renseignements à jour, veuillez nous rendre visite en ligne à 
l’adresse https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Précautions :

Une attention particulière est requise dans ces circonstances et l’utilisation de l’appareil peut 
devoir être modifiée. Consultez un professionnel de la santé si vous avez ou soupçonnez l’une des 
conditions suivantes ou si vous avez des questions.

• Blessure ou chirurgie récente

• Blessure, chirurgie ou traitement facial récent tel que neurotoxine, produit de remplissage 
dermique, microneedling, laser ou peeling chimique jusqu’à ce que la peau soit 
complètement guérie.

• Hypertension (contrôlée)    
• Sensations anormales (p. ex., engourdissement)
• Sensibilité au froid ou à la chaleur
• Neuropathie périphérique légère
• Cet appareil ne doit en aucun cas restreindre la circulation 
 
Contre-indications :

Les circonstances suivantes sont des circonstances où les risques peuvent l’emporter sur les 
avantages.  Consultez un professionnel de la santé avant toute utilisation. 

• Éruption cutanée, plaies ouvertes, ampoules, inflammation locale des tissus, infections, 
ecchymoses ou tumeurs

• Hypertension (contrôlée)
• Maladies vasculaires/artérielles et circulatoires, notamment les caillots sanguins, les 

phlébites, les thromboses et les varices
• Maladie cardiaque, hépatique ou rénale aiguë ou grave  
• Neuropathie périphérique sévère ou autre cause de troubles sensoriels  
• Pression directe sur un site opératoire récent ou en train de guérir ou sur du matériel 
• Mélasme ou hyperpigmentation (notamment si elle est exacerbée par une chaleur légère)                
• Troubles de la coagulation     
• Maladies systémiques  
• Médicaments susceptibles de modifier ou de fluidifier le sang ou de modifier les sensations
• Stimulateur cardiaque ou ICD
• Historique d’embolie
• Allergie au matériau de l’appareil (métal, caoutchouc, plastique, silicone) 
• Ne pas utiliser ce système si vous éprouvez des douleurs inexpliquées

Garantie limitée
Pour obtenir des renseignements complets sur la garantie, consultez le site www.therabody.
com/warranty. 
Les clients qui ont besoin d’une assistance sur les produits peuvent consulter https://www.
therabody.com/us/en-us/support/support.html pour connaître les modes de communication 
disponibles.

Enregistrée par la FDA
Garantie limitée uniquement avec achat chez un détaillant autorisé

© 2024 Therabody, Inc. Tous droits réservés.
Brevets sur www.therabody.com/patents 
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Fabriqué et distribué par :
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025, USA

MISES EN GARDE DE L’UNITÉ
AVANT D’UTILISER OU DE CHARGER TheraFace Depuffing Wand, LISEZ TOUTES LES 
INSTRUCTIONS ET LES MISES EN GARDE FIGURANT DANS CE MANUEL, SUR LE CHARGEUR 
ET SUR L’APPAREIL. Si votre appareil ne s’allume pas ou si l’indicateur de batterie affiche un 
niveau de batterie faible, veuillez le recharger avant la première utilisation. TheraFace Depuffing 
Wand est destinée à un usage commercial ou domestique. 
TheraFace Depuffing Wand n’est pas destinée à diagnostiquer, à atténuer ou à traiter des 
maladies. Therabody s’efforce de rendre la TheraFace Depuffing Wand aussi sûre que possible 
pour l’utilisation prévue. TheraFace Depuffing Wand est un outil mécanique avancé doté de 
composants électriques. Si la TheraFace Depuffing Wand et ses accessoires ne sont pas utilisés 
ou entretenus correctement, il y a un risque d’incendie, de choc électrique ou de blessure. Lors de 
l’utilisation de la TheraFace Depuffing Wand, les précautions de base suivantes doivent toujours 
être respectées :
1. UTILISER UNIQUEMENT SELON LES DIRECTIONS. Utilisez la TheraFace Depuffing Wand 
comme décrit dans le manuel d’instructions de la TheraFace Depuffing Wand uniquement. Utilisez 
uniquement les accessoires et les pièces de rechange recommandés par Therabody. N’effectuez 
aucun entretien autre que celui conseillé par Therabody. 
2. NON CONÇU POUR LES ENFANTS. La TheraFace Depuffing Wand et le chargeur ne sont pas 
destinés à être utilisés par les jeunes enfants ou les personnes souffrant de capacités physiques, 
sensorielles ou de raisonnement réduites ou de manque d’expérience et de connaissances, à 
moins qu’un adulte responsable ne te surveille ou ne te donne des instructions. La TheraFace 
Depuffing Wand ne doit pas être utilisée comme jouet. Conseillez aux enfants de ne pas jouer 
avec la TheraFace Depuffing Wand ou le chargeur. Les personnes de moins de 18 ans doivent être 
surveillées par un adulte. 
3. CHARGEMENT. Il n’y a qu’une seule position d’insertion correcte pour le câble de charge sur 
l’appareil. Ne forcez pas pour insérer le câble. Chargez complètement l’appareil au moins une fois 
tous les six mois pour éviter d’endommager l’appareil et la batterie.  
4. NE PAS SURCHARGER. Ne laissez pas l’appareil connecté à l’adaptateur d’alimentation 
pendant plus d’une heure après que la batterie soit complètement chargée. La batterie comprend 
un système de protection pour éviter le risque de surcharge. Cependant, la surcharge peut 
réduire sa durée de vie au fil du temps.
5. LIEUX DE CHARGEMENT. Assurez-vous que l’indicateur de batterie DEL est éteint avant de la 
charger. Insérez le câble USB-C dans le port (en bas de l’appareil) pour charger le bâton dépuratif 
TheraFace. N’utilisez pas la TheraFace Depuffing Wand pendant qu’elle est en charge. Évitez tout 
contact cutané lorsque le câble USB-C est branché sur une source d’alimentation, car cela peut 
causer de l’inconfort ou des blessures. Ne dormez pas et ne vous asseyez pas sur le connecteur 

USB-C. Chargez la TheraFace Depuffing Wand à l’aide d’un chargeur USB-C. TheraFace Depuffing 
Wand doit être chargée à l’intérieur, dans un endroit bien ventilé et sec. Ne chargez pas la 
TheraFace Depuffing Wand à l’extérieur, dans une salle de bain ou à moins de 3,1 mètres d’une 
baignoire ou d’une piscine. N’utilisez pas la TheraFace Depuffing Wand ou le chargeur sur des 
surfaces mouillées, et n’exposez pas le chargeur à l’humidité, à la pluie ou à la neige. N’utilisez 
pas la TheraFace Depuffing Wand ou son chargeur compatible en présence d’atmosphères 
explosives (fumées gazeuses, poussières, grains, poudres métalliques ou matières inflammables). 
Des étincelles peuvent se produire et provoquer un incendie. Obéissez à tous les panneaux et à 
toutes les instructions.
6. DÉBRANCHER LE CHARGEUR. Ne surchargez pas l’appareil TheraFace Depuffing Wand. Tirez 
la fiche, et non le cordon, pour réduire le risque d’endommager la prise électrique et le cordon. Ne 
transportez jamais le chargeur par son cordon. Gardez le cordon à l’écart de la chaleur, de l’huile 
et des bords tranchants. N’utilisez pas et ne chargez pas avec un cordon endommagé. N’étirez 
pas le câble du chargeur et ne le tendez pas. Gardez le cordon à l’écart des surfaces chauffées. 
Ne manipulez pas le chargeur, les terminaux ou la TheraFace Depuffing Wand avec les mains 
mouillées. Débranche toujours cet appareil de la prise électrique tout de suite après l’avoir utilisé 
et avant de le nettoyer. 
NE PAS ÉCRASER, ÉCHAPPER OU ENDOMMAGER VOTRE APPAREIL OU VOTRE CHARGEUR. 
N’utilisez pas un adaptateur d’alimentation ou un câble de recharge qui a reçu un coup violent, qui 
est tombé, qui a été écrasé ou endommagé de quelque manière que ce soit. Ne perforez pas et 
n’endommagez pas la TheraFace Depuffing Wand. La perforation de l’appareil peut entraîner un 
mauvais fonctionnement.  
8. ADAPTATEUR SECTEUR ET ENTRETIEN DU CÂBLE DE CHARGE. Débranchez l’adaptateur 
d’alimentation et le câble de chargement quand vous ne les utilisez pas. Tirez la fiche, pas le 
câble, pour réduire le risque d’endommager la prise électrique et le câble. Rangez les câbles afin 
d’éviter que quelqu’un ne marche dessus, ne trébuche, ne les tende ou ne les endommage de 
quelque manière que ce soit. Éloignez le câble des surfaces chauffées, de l’huile et des bords 
tranchants. N’utilisez jamais cet appareil si le câble ou la fiche est endommagé, s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il a été échappé, endommagé ou déposé dans l’eau. N’étirez pas le câble 
du chargeur et ne le tendez pas. Ne manipulez pas le câble avec les mains mouillées. Pour 
l’entreposage à long terme, entreposez-le avec une batterie complètement chargée. Therabody 
n’est pas responsable des dommages pouvant survenir en raison de l’utilisation de chargeurs 
tiers.  
9. UTILISATION. Cessez d’utiliser la baguette dépurative TheraFace si vous ressentez de fortes 
douleurs. Assurez-vous que l’indicateur de batterie DEL est éteint lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé.  Utilisez TheraFace Depuffing Wand sur une peau sans maquillage. Utilisez l’appareil dans 
un environnement frais et sec. 
10. NE PAS UTILISER SOUS UNE COUVERTURE ET UN OREILLER. Un chauffage excessif peut se 
produire et causer un incendie, un choc électrique ou des blessures.  
11.SERVICE. Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, a reçu un coup violent, ou a été 
échappé, endommagé, laissé à l’extérieur ou déposé dans de l’eau, ne l’utilisez pas. N’essayez 
pas de réparer ou de désassembler l’appareil, ce qui pourrait entraîner un choc électrique ou 
un incendie.
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12. ENTRETIEN DE L’APPAREIL. Manipulez TheraFace Depuffing Wand avec soin. TheraFace 
Depuffing Wand contient des composants électroniques qui peuvent être endommagés si vous 
la faites tomber, la brûlez, la perforez ou l’écrasez. Ne pas démonter la bTheraFace Depuffing 
Wand ni tenter de la réparer soi-même. Le démontage de la TheraFace Depuffing Wand peut 
l’endommager, entraîner une perte de résistance à l’eau et te causer des blessures. Si TheraFace 
Depuffing Wand est endommagée ou fonctionne mal, contactez le service à la clientèle de 
Therabody. N’utilisez pas TheraFace Depuffing Wand si elle est endommagée, par exemple en 
cas d’intrusion d’eau visible, car cela pourrait provoquer des blessures. Évitez toute exposition 
importante à la poussière ou au sable. 
13. INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE. Inspectez visuellement la TheraFace Depuffing Wand pour 
vérifier qu’il n’y a pas de débris qui se sont accumulés. Essuyez votre appareil avec un chiffon 
humide ou une lingette nettoyante sans alcool. Après l’avoir nettoyé, laissez l’appareil sécher 
complètement avant de le ranger ou de commencer un autre traitement. Un appareil bien nettoyé 
ne devrait pas présenter de signes visibles de débris ou d’humidité. Remarque : L’appareil n’est 
pas hydrofuge. Nettoyez l’appareil uniquement à l’aide d’un chiffon humide ou d’une lingette 
antibactérienne. N’immergez pas l’appareil dans l’eau et ne le nettoyez pas sous l’eau courante. 
Ne laissez pas l’appareil entrer en contact avec des solutions corrosives; celles-ci peuvent 
endommager l’apparence et le fonctionnement de l’appareil.
14. NE PAS DÉSASSEMBLER. Le désassemblage ou le réassemblage incorrect peut entraîner 
un risque d’électrocution, d’incendie ou d’exposition aux produits chimiques de la batterie. La 
garantie sera annulée si l’appareil, les batteries ou le chargeur sont désassemblés ou si des 
pièces ont été retirées.
15. ENTREPOSER LA BAGUETTE DÉGONFLANTE THERAFACE ET LE CÂBLE DE CHARGE. 
Entreposez dans un endroit frais et sec. Chargez uniquement l’appareil lorsque la température 
ambiante est comprise entre 35 °C/95 °F et 0 °C/32 °F. N’entreposez pas l’appareil ni le câble de 
charge lorsque les températures peuvent dépasser 35 °C/95 °F, comme à la lumière directe du 
soleil, dans un véhicule ou dans un bâtiment métallique pendant l’été.  
 
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux 
deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences préjudiciables, 
et (2) il doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un 
mauvais fonctionnement. Les changements et modifications apportés à cet appareil qui ne sont 
pas autorisés par la partie responsable de la conformité peuvent résilier le droit à l’utilisateur 
d’utiliser l’équipement.
 
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils numériques 
de la classe B, en vertu de la partie 15 des règles de la FCC. es limites sont conçues pour assurer 

une protection suffisante contre les interférences nuisibles dans les installations résidentielles. 
Cet équipement génère, utilise et peut dégager de l’énergie de radiofréquence et, s’il n’est 
pas installé et utilisé conformément aux directives du fabricant, provoquer des interférences 
préjudiciables aux communications radio. Il n’existe toutefois aucune garantie qu’un équipement 
particulier ne souffrira pas d’interférences.
Si cet équipement entraîne des interférences préjudiciables à la réception des émissions radio 
ou de télévision, identifiables en éteignant et en allumant l’appareil, il est recommandé que 
l’utilisateur tente de résoudre ce problème au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes :
-- Réorienter ou déplacer l’antenne réceptrice.
-- Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
-- Connecter l’équipement à une prise sur un circuit différent de celui sur lequel est branché le 
récepteur.
-- Obtenir de l’aide auprès du revendeur ou d’un technicien radio/TV expérimenté.
 
Médical EMC+sécurité 
Exigences IEC 60601-1 et IEC60601-1-11( Avertissement )---Pour les dispositifs médicaux 
s’appliquent aux États-Unis, à l’Australie.
 
Cet appareil est un équipement de type BF. Il est conforme aux normes de sécurité électrique 
médicale (IE(60601-1).
Cet appareil est également conforme à la norme CEM médicale (CEI 60601-1-2). Il a été testé 
et déclaré conforme aux limites de compatibilité électromagnétique (CEM) pour les dispositifs 
médicaux selon la norme CEI 60601-1-2 : 2014. Les limites sont conçues pour assurer une 
protection suffisante contre les interférences nuisibles dans les installations médicales atypiques.
 
1* MISE EN GARDE : L’utilisation de cet appareil à côté ou empilé avec d’autres appareils doit 
être évitée car elle pourrait entraîner un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est 
nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent être observés pour vérifier qu’ils 
fonctionnent normalement.
2* MISE EN GARDE : Utilisation des accessoires. Les transducteurs et les câbles autres que 
ceux spécifiés ou fournis par le fabricant peuvent entraîner une augmentation des émissions 
électromagnétiques ou une diminution de l’immunité électromagnétique de cet équipement et 
entraîner un bon fonctionnement.
3* MISE EN GARDE : L’équipement de communication RF portable (y compris les périphériques 
tels que les câbles d’antenne) ne doit pas être utilisé plus de 30 cm (12 pouces) dans n’importe 
quelle partie de l’ÉQUIPEMENT EM, y compris les câbles spécifiés par le fabricant. Dans le cas 
contraire, une dégradation des performances de cet équipement pourrait en résulter
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Conseils et déclaration du fabricant – Conseils pour l’émission électromagnétique

La TheraFace Depuffing Wand est destinée à être utilisée dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de la TheraFace Depuffing Wand doit s’assurer de 
l’utiliser dans un tel environnement.

TEST D’ÉMISSION CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE - CONSEILS

Émissions RF 
CISPR 11

Groupe 1 La TheraFace Depuffing Wand  n’utilise l’énergie radiofréquence que pour son fonctionnement interne. C’est 
pourquoi ses émissions RF sont très faibles et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences dans les 
appareils électroniques situés à proximité.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B La TheraFace Depuffing Wand convient à tous les établissements, y compris les établissements domestiques et 
ceux directement raccordés au réseau public d’alimentation électrique à basse tension qui alimente les bâtiments 
à usage domestique.

Émissions harmoniques
CEI 61000-3-2

Sans objet

Fluctuations de tension 
émissions de papillotement

IEC 61000-3-3

Sans objet

Conseils et déclaration du fabricant – émission électromagnétique – 
pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈMES
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Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique

La TheraFace Depuffing Wand est destinée à être utilisée dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de la TheraFace Depuffing 
Wand doit s’assurer de l’utiliser dans un tel environnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU COMPOSITE CEI 60601 NIVEAU DE 
CONFORMITÉ

ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE - CONSEILS

Décharge électrostatique 
(DES)
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV air

± 8 kV contact
 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV air 

Les sols devraient être en bois, en béton ou en carreaux de 
céramique. Si les sols sont recouverts d’un matériau synthétique, 
l’humidité relative doit être d’au moins 30 %.

Transitoire / décharge 
électrostatique
IEC 61000-4-4

±2kV pour les lignes d’alimentation 
électrique
±1 kV pour les lignes d’entrée/de sortie

S.O. La qualité de l’alimentation secteur doit être similaire à celle d’un 
environnement commercial ou hospitalier typique.

Surtension 
IEC 61000-4-5

± 1 kV mode différentiel
± 2 kV mode commun

S.O. La qualité de l’alimentation secteur doit être similaire à celle d’un 
environnement commercial ou hospitalier typique.

Creux de tension, courtes 
interruptions et variations de 
tension sur les lignes d’entrée 
d’alimentation électrique
 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle g) À 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° et 315° 

0 % UT; 1 cycle et 70 % UT; 25/30 
cycles monophasé : à 0 °
 
0 % UT; cycle 250/300 

S.O. La qualité de l’alimentation secteur doit être similaire à celle d’un 
environnement commercial ou hospitalier typique. Si l’utilisateur 
de l’appareil **nom de l’appareil** doit continuer à le faire 
fonctionner pendant les interruptions du réseau électrique, il est 
recommandé d’alimenter l’appareil **nom de l’appareil** à partir 
d’une alimentation sans interruption ou d’une batterie.

Fréquence d’alimentation
 (50/60 Hz)
 champ magnétique
 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Les champs magnétiques à haute fréquence doivent être à des 
niveaux typiques d’un emplacement dans un environnement 
commercial ou hospitalier typique.

Remarque      UT est la tension du secteur CA avant l’application du niveau composite.

Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique   
pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈMES 
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Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique

La TheraFace Depuffing Wand est destinée à être utilisée dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur de la TheraFace Depuffing Wand 
doit s’assurer de l’utiliser dans un tel environnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU COMPOSITE CEI 60601 NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE - CONSEILS

 
 
 
 
 
 
 
RF conduite
 

IEC 61000-4-6
 
 
 
 
 
 
 
RF rayonnée
 
CEI 61000-3-3
 

 
 
 
 
 
 
 
3 Vrms
 
150 kHz à 80 MHz
 
6 V en bande radio ISM et amateur 
entre 0,15 MHz et 80 MHz
 
 
10 V/m
 
80 MHz à 2,7 GHz
 
 
Spécifications de test pour 
l’IMMUNITÉ DES PORTS 
D’ENCEINTE à l’égard des 
équipements de communication 
sans fil RF (voir tableau 9 de la IEC 
60601-1-2:2014). 

 
 
 
 
 
 
 
S.O.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 V/m
 
80 MHz à 2,7 GHz
 
 
Spécifications de test pour 
l’IMMUNITÉ DES PORTS 
D’ENCEINTE à l’égard des 
équipements de communication 
sans fil RF (voir tableau 9 de la 
IEC 60601-1-2:2014).

Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent 
pas être utilisés à une distance plus proche de toute partie du nom de 
l’appareil, y compris les câbles, que la distance de sécurité recommandée 
calculée à partir de l’équation applicable à la fréquence de l’émetteur.
 
Distance de sécurité recommandée

 
 

  
où P est la cote de puissance de sortie maximale de l’émetteur en watt 
(W)  selon le fabricant de l’émetteur et d est la  distance de sécurité 
recommandée en mètres (m).b
 
Les intensités de champ des émetteurs RF fixes, déterminées par une 
étude électromagnétique du site, a doivent être inférieures au niveau de 
conformité dans chaque plage de fréquences.b
 
Des interférences peuvent se produire à proximité d’équipements marqués 
par le symbole suivant :

Remarque      UT est la tension du secteur CA avant l’application du niveau composite.

Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique   
pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈMES 
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REMARQUE 1  Pour 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquence la plus élevée s’applique.

REMARQUE 2  Ces directives ne s’appliquent peut-être pas à toutes les situations. L’électromagnétique est influencée par l’absorption et la réflexion des structures, des 
objets et des personnes.

a Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) comprises entre 150 kHz et 80 MHz sont les suivantes : 6,765 MHz à 6,795 MHz; 13,553 MHz à 13,567 MHz; 
26,957 MHz à 27,283 MHz; et 40,66 MHz à 40,70 MHz. Les bandes radio comprises entre 0,15 MHz et 80 MHz sont les suivantes : 1,8 MHz à 2,0 MHz, 3,5 MHz à 4,0 MHz, 
5,3 MHz à 5,4 MHz, 7 MHz à 7,3 MHz, 10,1 MHz à 10,15 MHz, 14 MHz à 14,2 MHz, 18,07 MHz à 18,17 MHz, 21,0 MHz à 21,4 MHz, 24,89 MHz à 24,99 MHz, 28,0 MHz à 29,7 MHz 
et 50,0 MHz à 54,0 MHz.  
Les intensités de champ des émetteurs fixes, comme les stations de base des radiotéléphones (cellulaires/sans fil) et les installations radios mobiles, les 
radioamateurs, les émissions de radio AM et FM et les émissions de télévision ne peuvent pas être prédites théoriquement avec précision. Pour évaluer l’environnement 
électromagnétique lié aux émetteurs RF fixes, une étude électromagnétique du site doit être réalisée. Si l’intensité du champ mesurée à l’endroit où la TheraFace 
Depuffing Wand est utilisée dépasse le niveau de conformité RF applicable ci-dessus, la TheraFace Depuffing Wand doit être observée pour vérifier qu’elle fonctionne 
normalement. Si des performances anormales sont observées, des mesures supplémentaires peuvent être nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de 
la TheraFace Depuffing Wand.
c      Dans la gamme de fréquences de 150 kHz à 80 MHz, les intensités de champ devraient être inférieures à 3 V/m. 
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Distances de sécurité recommandées entre les appareils de communication RF portables et mobiles
 L’équipement de communication RF et l’ÉQUIPEMENT ou le SYSTÈME -

 pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈMES 

Distances de sécurité recommandées
équipement de communication RF portable et mobile et la TheraFace Depuffing Wand

Le TheraFace Depuffing Wand est destiné à être utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrôlées. Le client ou l’utilisateur du 
TheraFace Depuffing Wand peut prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles 
(émetteurs) et la TheraFace Depuffing Wand, comme recommandé ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale de l’équipement de communication

Sortie maximale nominale de l’émetteur
 
W

DISTANCE DE SÉCURITÉ EN FONCTION DE LA FRÉQUENCE DE L’ÉMETTEUR (M)

150 kHz à 80 MHz 
en dehors d’ISM et de bandes 

de radio

150 kHz à 80 MHz 
dans les ISM et les bandes 

de radio 

80 MHz à 800 MHz 800 MHz à 2,7 GHz

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie maximale n’est pas indiquée ci-dessus, la distance de sécurité recommandée en mètres (m) peut être estimée à l’aide de l’équation applicable 
à la fréquence de l’émetteur, où P est la cote de puissance de sortie maximale de l’émetteur en watt (W) selon le fabricant de l’émetteur.
 
REMARQUE 1 : Pour 80 MHz et 800 MHz, la distance de sécurité correspondant à la plage de fréquence la plus élevée s’applique.
 
REMARQUE 2  Ces directives ne s’appliquent peut-être pas à toutes les situations. La propagation électromagnétique est influencée par l’absorption et la réflexion des structures, des 
objets et des personnes.
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